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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܓ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ 520 ܡܹ 520

. ܗ̇ ܥܝܼ ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܠܟܵܐ ܕ ܢ: ܠܡܲ ܡܥܘܿ ܩ̣ ܫܸ ܤܸ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܝ ܐܸܤܬܹ

، لِكَ الأرضِ ، أرضى مَ معونُ هُ شِ دَ الـ]...[ الّذي أَصعَ AR

TR estēyrā d-aseq shemʿōn: l-malkā d-arʿā raʿī  bāh.
EN The [...] that Simon brought up pleased the king of the earth,
FR Le [...] que Simon fit monter plut au roi de la terre,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܠܟܵ ܐ ܠܡܲ ܥܸ
ܪܲ
ܐ: ܡ ܚܵ

ܐܲ
ܩ  ܤܸ

ܐ ܕܡܲ
ܪܵ
 ܙܡܘܿ ܡܲ

؛ ماءِ لِكَ السَّ ، يُرضي مَ هُ الأخُ والمَزمورُ الّذي يَرفَعُ AR

TR mazmōrā d-maseq aḥā: mraʿe l-malkā da-shmayā.
EN the psalm that a brother offers up is pleasing to the King of heaven;
FR le psaume qu'un frère offre plaît au Roi du ciel ;

ܚ. ܬܲ
 ܟ݂ ܐܵܦ ܡܵ ܪܝܼ

ܐܲ
ܝܼ  ܓ݁ ܢ: ܤܲ ܡܥܘܿ ܛܹܗ ܕܫܸ ܢ ܚܘܼ ܟ݂ ܡ̣

ܥܵ
ܪܵ
ܕ

ا، دٌّ أيضً تَ مُم ا وَ دًّ ويلٌ جِ ، ]...[ طَ معونَ يطِ شِ ن خَ اكَ مِ ذّ الّذي غَ AR

TR d-rāʿākh men ḥūṭēh d-shemʿōn: sagī  arī kh āp mātaḥ.
EN That which fed you from Simon's thread [...] is very long and stretched out,
FR Ce qui te nourrit du fil de Simon [...] est fort long et étiré,

ܗ܀ ܩ ܠܹ ܤܸ
ܬ݂ܵܐ ܡܲ ܢ ܡ ܫܸ ܢ ܬܗܘܿ ܡ: ܡ̣

ܐ̇ ܐ ܕܢܵ ܝܢܵ ܐܲ ܛܪܝܼ ܒ ܬ݁ ܐ ܕܐܸ ܕܡܵ

. ورِ النَّومِ ن غَ هُ مِ دَ ، أصعَ ن يَنامُ زَّ في مَ الّذي إذا اهتَ AR

TR d-mā d-etṭrī  b-aynā d-nām: men thōm shenthā maseq lēh.
EN when it is shaken, in him who sleeps, it draws him up from the depth of sleep.
FR quand il est agité, en celui qui dort, il le fait remonter de l'abîme du sommeil.
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ܢ.‏ ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܢܲ ܫܸ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܘܿ ܝܟ݁
ܪ̈ܲ
ܗ ܫܲ : ܒ ܬ݂ܵܐ  ܐ ܡܢܵ ܒ݂ܵ  ܓ݂ ܠܝܼ ܛܵ ܢܸܦܠܘܿ

م، كُ م وفي نَومِ كُ رِ هَ ، في سَ مْ لي نَصيبٌ صالِحٌ لِيُقسَ AR

TR neplōgh lī  ṭāvā mnāthā: b-shahraykōn wa-b-shenathkhōn.
EN May a good portion be allotted to me, in your waking and in your sleep,
FR Qu'une bonne part me soit départie, dans vos veilles et dans votre sommeil,

ܢ܀ ܬ݂ ܒܗܘܿ ܐ ܐܝܼ ܝܹ ܚܲ ܬ݂  ܪܢܝܼ ܢ: ܘܡܲ ܫܝܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܢ  ܝ̈ܪܘܿ ܠܡܲ ܦ ܚܸ

ܕܐܵ

. ياةِ ، وفيها فِكرُ الحَ ةٌ سَ دَّ قَ ا مُ م أيضً كُ فَأحلامُ AR

TR d-āp ḥelmayrōn qadī shī n: w-marnī th ḥayē ʾī th b-hōn.
EN for even your dreams are holy, and in them there is a thought of life.
FR car même vos songes sont saints, et il y a en eux une pensée de vie.

ܐܫܐ. ܒܒܓܝ܇

.) قروءٍ يرُ مَ ، غَ ةٍ مزُ مَخطوطَ )رَ AR

TR ʾsh. b-b-gī ‖
EN (manuscript siglum, illegible).
FR (sigle de manuscrit, illisible).

ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ
ܪܲ
 ܓ݁ ܐ )ܘܡܲ ܝܼ̈ܫܹ  ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ

ܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܕ

... ناةِ الأَ بوسينَ )وَ ةِ المَح نِ الإخوَ ، عَ ابِعُ السَّ AR

TR d-shavʿā d-ʿal aḥē ḥvī shē w-magrath rūḥā
EN The Seventh, on the brothers who were imprisoned (and long-suffering...
FR Le Septième, sur les frères emprisonnés (et la patience...



ܢ.‏ ܠܲ
ܒ݂  ܐ ܢܸܤܲ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ

ܪܲ
 ܓ݁ ܐ: ܡܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ ܕ

ܪܵ
 ܒܵ ܢ ܕܘܼ ܡ̣

ناةَ، نا الأَ سِ ذ لأنفُ أخُ ، لِنَ رِ اللهِ يَ ن سِ مِ AR

TR men d-w-bārāwhī  d-alāhā: magrath rūḥā nesav lan.
EN From the ways of God, let us take up patience for ourselves,
FR Des voies de Dieu, prenons pour nous la patience,

ܐ܀ ܚܵ ܪܘܝܼ ܐ ܘܲ ܓ݂ܵ  ܝܼ ܝܼ ܪܓ݂ ܓ݁ ܢ: ܕܤܲ ܚܲ ܪ ܢ ܐܘܼ
ܠܲ
ܙܝܵܐ  ܚܲ  ܬ݂ ܗ̇ ܡܸ ܒ݂ܵ ܕ

. ةً عَ ا وواسِ دًّ رغوبَةً جِ ا مَ ريقً نا، طَ ريقُ ها تُرى لَنا طَ فَبِ AR

TR d-vāh methḥazyā lan ʾūrḥan: d-sagī  rghī ghā wa-rwī ḥā.
EN for in it our way is shown to us, a way most desirable and wide.
FR car en elle nous est montrée notre voie, une voie fort désirable et large.

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܠܵ ܟ݂ ܗ ܤܲ ܚܹ ܪܝܵܐ ܪܘܼ ܟܲ ܕ݂ ܡ: ܘܲ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܗ  ܚܹ ܐ ܪܘܼ

ܪܵ
 ܓܝܼ ܕܢܲ

؛ لٌ رَت أَناتُهُ فَهوَ جاهِ ن قَصُ ، ومَ كيمٌ ن طالَت أَناتُهُ فَهوَ حَ مَ AR

TR d-nagī rā rūḥēh ḥakī m: wa-d-karyā rūḥēh sakhlā hāw.
EN He whose spirit is long-suffering is wise, and he whose spirit is short is a fool;
FR Celui dont l'esprit est patient est sage, et celui dont l'esprit est prompt est insensé ;

ܢܹܗ܀ ܪܫܵ ܘ ܦܘܼ ܗܼ̄ ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܢ ܕ ܐ: ܡ̣

ܠܵ ܗܝܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܚܵ ܪ ܪܘܼ ܓܝܼ ܕܢܲ

هُ. ييزُ نَ اللهِ تَم ، مِ ئُ ناةِ الهادِ ويلُ الأَ فَالطَّ AR

TR d-nagī r rūḥā wa-b-hī lā: men d-alāhā hāw pūrshānēh.
EN for the one long-suffering and calm -- from God comes his discernment.
FR car celui qui est patient et calme, de Dieu vient son discernement.



ܐ. ܝܼ̈ܫܹ  ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ

ܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܕ 521

ܠܟܵܐ.‏ ܐܝܵܐ ܕܡܲ
ܦܲ
ܐ  ܢܵ ܝܛܘܿ ܠܝ: ܠܩܲ ܢ ܫܹ ܠ ܡ̣ ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܥܘܿ ܚܙܝܼ ܕܐܸ

، ميلِ لِكِ الجَ عِ المَ خدَ ، إلى مِ لَ إنسانٌ فَجأةً خَ ر: إن دَ انظُ AR

TR ḥzī  d-en nāsh neʿōl men shēlī : l-qayṭōnā payā d-malkā.
EN See: if a man enters suddenly into the fair chamber of the king,
FR Vois : si un homme entre soudain dans la belle chambre du roi,

B. 1. ܼܕܐܨܛܪܝ )B. . ܚܘܛܪܗ )B. 1. ܠܡܠܟ̈ܐ .

.)» رَبَ صاهُ«؛ »اضطَ «؛ »عَ : »إلى المُلوكِ ةٌ فَ لِ ختَ راءاتٌ مُ )مخطوطة ب، قِ AR

TR . l-mlk.. ḥwṭrh.. d-ʾṣṭrī ..
EN (Ms. B, variant readings: "to the kings"; "his staff"; "was disturbed").
FR (Ms. B, variantes : « aux rois » ; « son bâton » ; « fut troublé »).

ܫܪܢܝܬܟܘܢ .1 . .8

م...«(. كُ : »نَومُ ةٍ قروءَ يرُ مَ ، غَ ةٍ ن مَخطوطَ ةٌ مِ راءَ )قِ AR

TR shrnytkwn...
EN (Ms. variant, illegible: "your sleep...").
FR (Variante manuscrite, illisible : « votre sommeil... »).

2I. ܡܓ

.)٤٣( AR

TR mg.
EN (43).
FR (43).



ܗ܀ ܐ ܠܹ ܙ̇ ܡ ܚܵ
ܕܲ
ܩ ܟ݂ ܠܘܼ ܫܘܿ ܐ: ܕܚܸ

ܪܵ
 ܗܝܼ ܐ ܘܢܲ ܓ݂݂ܵ  ܝܼ ܐ ܪܓ݂

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܠ

ا. مً ظلِ ةِ مُ دايَ ، وإن كانَ يَراهُ في البِ نيرٍ مُ رغوبٍ وَ كانٍ مَ إلى مَ AR

TR l-athrā rghī ghā w-nahī rā: d-ḥeshōkh l-w-qdam ḥāz lēh.
EN to a place desirable and bright, though at first he sees it as dark.
FR vers un lieu désirable et lumineux, qu'il voit d'abord comme obscur.

ܐ.‏ ܨܵ ܠܝܼ
ܐܲ
ܝܵܐ ܕ ܡ ܕܵܡ̇ ܕܲ

ܩ ܐ: ܠܘܼ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܪܚܵ ܬ݂ ܐܘܼ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

، ةً وشاقَّةً قَ يِّ دايَةِ ضَ ، تَبدو في البِ ريقُ اللهِ ذا طَ كَ هَ AR

TR hākhwāth ʾūrḥā d-alāhā: l-w-qdam dāmyā d-alī ṣā.
EN Likewise the way of God: at first it seems narrow and hard,
FR De même la voie de Dieu : d'abord elle paraît étroite et rude,

ܐ܀ ܬܵ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܚܬܵܐ ܘ ܘܼܲ

ܐ ܪ
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܢ:  ܝܢܲ ܙܲ ܗ̇ ܚ̣ ܢ ܒܵ ܪܢܲ
ܓܲ

ܐܲ
ܐ ܕ ܘܡܵ

. مالًا ةً وجَ عَ ا وسَ بً جَ أَينا، عَ ثنا فيها رَ وإذا لَبِ AR

TR w-mā d-agarnan bāh ḥzaynan: tahrā rūḥtā w-payūtā.
EN but when we have lingered in it, we behold wonder, breadth, and beauty.
FR mais quand nous y avons demeuré, nous voyons émerveillement, largeur et beauté.

ܢ. ܦܪ̈ܝܼ ܠ ܫܘܼ ܘ̣ ܒܟ݂ ܬ݂ ܗ̄ ܒܲ
 ܡܨܲ

ܕܲ
 :

ܗ̣̄ܝ
ܠܝܵܐ  ܓܲ

ܠܟܵܐ) ܢ ܡܲ ܝܛܘܿ ܕ݂ ܩܲ ܟܲ

، سنٍ لِّ حُ يَّنٌ بِكُ زَ ، مُ رٌ لِكِ أمرٌ ظاهِ عَ المَ خدَ معَ أنَّ مِ AR

TR kad qayṭōn malkāgalyā (h)ī : da-mṣabath hāw b-kul shūprī n.
EN though the king's chamber is a plain thing, adorned with every beauty,
FR bien que la chambre du roi soit une chose simple, parée de toute beauté,



ܐ ܒܹܗ܀ ܙܹ
ܫܟܵܐ ܚܵ ܐ ܚܸ

ܪܵ
ܗ ܠܝܵܐ: ܒܛܲ ܢ ܫܸ ܗ ܐ̄ܢܵܫ ܡ̣ ܠ̣ ܠܹ

ܥܲ
ܐ ܕ ܡܵ

؛ ةِ هيرَ قتِ الظَّ لامَ في وَ أى فيهِ الظَّ ، رَ هُ إنسانٌ فَجأةً لَ خَ إذا دَ AR

TR mā d-ʿal lēh nāsh men shelyā: b-ṭahrā ḥeshkā ḥāzē bēh.
EN when a man enters it of a sudden, at noon he sees darkness in it --
FR quand un homme y entre soudain, en plein midi il y voit des ténèbres —

ܝܢ.‏ ܝܕܹ
ܗ ܘܗܵ ܐ ܠܹ ܙ̇ ܕܸܡ ܚܵ

ܩܲ
ܘܗܝ: ܡ ܬ݂ܵ  ܕܸܡ ܐܝܼ ܐ ܕܡܸ

ܠܵ ܒ݂ ܠܩܘܼ ܕܲ
ܒ

، ، ثُمَّ لًا ذا يَراهُ أوَّ كَ ؛ هَ ةِ قيقَ يهِ في الحَ لَ لافِ ما هوَ عَ على خِ AR

TR b-da-l-qūvlā d-medem ʾī thāwhī : mqadem ḥāz lēh w-hāydēyn.
EN in contrast to what it truly is; he sees it thus at first, and then,
FR contrairement à ce qu'elle est en vérité ; il la voit ainsi d'abord, et ensuite,

ܗ܀ ܬܹ
ܪ̈ܵ
 ܗ ܨܘܼ ܝܵܢ ܠܹ

ܠ̈ ܓܲ
 ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܟ݂ܵܘܫܵ  ܒ݂ ܐ ܘܲ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ

ܪܲ
 ܓ݁ ܒܡܲ

هُ. رُ وَ فُ لَهُ صُ شِ ، تَنكَ فاءِ نِ الخَ مَ ناةِ وبِزَ بِالأَ AR

TR b-magrath rūḥā wa-b-khāwshā: methgalyān lēh ṣūrātēh.
EN through patience and through a time of dimness, its forms are revealed to him.
FR par la patience et par un temps d'obscurité, ses formes lui sont révélées.

ܐ.‏ ܢܵ ܪܫܵ ܚܙܵܐ ܦܘܼ ܢ ܠܡܸ ܐ: ܡܨܝܢܲ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ
ܪܲ
 ܓ݁ ܐ ܒܡܲ ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

، ، نَستَطيعُ أن نَرى التَّمييزَ ناةِ ا بِالأَ ذا أيضً كَ هَ AR

TR hākanā b-magrath rūḥā: mṣynan l-meḥzā pūrshānā.
EN So too, through patience, we are able to see discernment,
FR Ainsi, par la patience, nous pouvons voir le discernement,



ܢ܀ ܝܢܲ ܙܹ
ܢ ܚܵ ܚܲ ܪ ܐ ܕܐܘܼ

ܪܵ
ܦ ܐ: ܫܘܼ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܐܡܝܼ ܐ ܘܒܲ ܘܫܵ
ܟ݂ܵ  ܒ݂ ܘܲ

نا. ريقِ مالَ طَ رُ جَ ، نُبصِ ةِ بَ فاءِ وبِالمُواظَ وبِالخَ AR

TR wa-b-khāwshā w-ba-ʾmī nūthā: shūprā d-ʾūrḥan ḥāzēynan.
EN and through dimness and through constancy, we behold the beauty of our path.
FR et par l'obscurité et par la constance, nous contemplons la beauté de notre voie.

ܝܵܐ.
ܪܵ
 ܢ ܒܫܘܼ

ܠܲ
ܙܝܵܐ  ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܕܡܸ

ܬܵ ܢܝܘܼ  ܤܲ
ܗ̇ ܗ̄ܝ ܠܵ ܘ ܕܝܼ

ܠܵ

، يَ ا فيها هِ ةِ قُبحً دايَ لَيسَ الّذي نَراهُ في البِ AR

TR lāw d-ī lāh (h)ī  sanyūtā: d-methḥazyā lan b-shūrāyā.
EN It is not its own ugliness that we see at the beginning,
FR Ce n'est pas sa propre laideur que nous voyons au commencement,

ܐ܀ ܠܵ ܥܡܝܼ
ܕܲ
ܝܵܐ 

ܢ ܕܵܡ̇ ܘܿ ܕܓ݂ : ܒܲ ܗ̇ ܐ ܟܵܫ̣ ܒܵ ܘ ܠܵ ܢ ܗ̄ ܪܸܥܝܵܢܲ

؛ لِكَ تَبدو شاقَّةً ذَ نا هوَ الّذي لا يَلبَثُ فيها، فَلِ بَل فِكرُ AR

TR reʿyānan hāw lā kāsh bāh: ba-d-ghōn dāmyā da-ʿmī lā.
EN it is our mind that does not linger over it, and so it seems toilsome --
FR c'est notre esprit qui ne s'y attarde pas, et c'est pourquoi elle paraît pénible —

ܝܵܐ.
ܪܵ
 ܫܟܵܐ ܕܫܘܼ ܘܗܝ ܚܸ ܬ݂ܵ  ܠܟܵܐ: ܐܝܼ ܢ ܡܲ ܝܛܘܿ ܐ ܕܩܲ

ܝܟ݂ ܕܐܵܦܠܵ ܐܲ

، دايَةِ لامَ في البِ ا، لَيسَ هوَ الظَّ لِكِ أيضً عَ المَ خدَ ما أنَّ مِ كَ AR

TR aykh d-āplā d-qayṭōn malkā: ʾī thāwhī  ḥeshkā d-shūrāyā.
EN just as the king's chamber, too, is not itself the darkness at the beginning,
FR de même que la chambre du roi non plus n'est pas elle-même les ténèbres du commencement,



܀ ܬ݀
ܪܲ
ܛ

ܥܲ
 ܬ݂ ܗ̇ ܘܐܸ

ܪܵ
ܗ ܫ̣ ܢܘܼ

ܓܲ
ܫ : ܘܲ ܬ݀ ܫܲ ܢ

ܟܲ
 ܬ݂ . ܐܸ ܐ ܗ̄ ܝܢܵ

ܥܲ
ܐ 

ܠܵ ܐܸ

با. ها وخَ بَ نورُ رَ ت، فَاضطَ بَضَ يَ الّتي انقَ ينَ هِ بَل العَ AR

TR elā ʿaynā (h). ethkanshat: wa-shgash nūhrāh w-ethʿaṭrat.
EN but the eye has contracted, and its light is troubled and grows faint.
FR mais l'œil s'est contracté, et sa lumière s'est troublée et s'est affaiblie.

. ܬ݂ܵܐ ܝ̈ܐܝܵ
ܦܲ
ܢ ܒܹܗ 

ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܤܕ݂ ܠܟܵܐ: ܘܲ ܢ ܡܲ ܐ ܛܪܸܩܠܝܼ ܕ݂ ܝܵܐܹ ܟܲ

، ةُ ميلَ ةٌ فيها الأشياءُ الجَ بَ تَّ رَ ، ومُ ةٌ لِكِ لائِقَ ةَ المَ معَ أنَّ قاعَ AR

TR kad yāē ṭreqlī n malkā: wa-sdhī rān bēh payyāthā.
EN though the king's hall is fitting, and beautiful things are set in order in it,
FR bien que la salle du roi soit convenable, et que de belles choses y soient disposées,

ܐ܀ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܝ 

ܙܲ

ܘܼ̈ ܝܼ̈ܢܵܢ ܟ ܛܥ ܐ: ܘܲ

ܠܵ ܪܸܡ ܦܝܼ ܓ݂ ܕܲ
ܐ 

ܕܹ̈
ܕ ܕ݂ ܫܸ ܟܲ

. بٍ هَ ن ذَ لُ أَوانِيَ مِ مِ ، تَح ن عاجِ الفيلِ ةً مِ نحوتَ ةً مَ رَّ ومعَ أنَّ فيها أسِ AR

TR kad sheddē da-ghrem pī lā: wa-ṭʿī nān kūzaī  da-hvā.
EN though there are couches carved of ivory, and they bear vessels of gold,
FR bien qu'il y ait des lits sculptés d'ivoire, et qu'ils portent des vases d'or,

ܐ.‏ ܠܡܹ̈ ܐ ܨܲ
ܥܵ ܝ̈ܐ ܡܙܝܼ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܐ: ܘ

ܠܵ ܐ ܤܩܝܼ ܫܵ ܐ ܕܫܝܼ
ܪܥܵ ܐܲ ܕ݂  ܟܲ

، الماءِ رَ كَ وَ كُ الصُّ رِّ ، تُحَ خامٍ مَصقولٍ ن رُ ومعَ أنَّ الأرضَ مِ AR

TR kad arʿā d-shī shā sqī lā: w-aykh may mzī  ā ṣalmē.
EN though the floor is polished marble, and like water it reflects images,
FR bien que le sol soit de marbre poli, et que, comme l'eau, il reflète des images,



ܐܹܐ܀ ܝܼ ܓ݁ ܢ ܤܲ ܕܵ ܒ̈
ܕ݂ ܐ̄ܢܵܫ ܥܵ ܚܲ : ܠ ܬ݂ܵܐ ܙܝܵ ܚ̈ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܐ  ܤܹ̈ ܕ݂ ܐܸ ܘܟܲ

. ثيرينَ دَ كَ لُ الإنسانَ الواحِ عَ رايا، تَج المَ ةَ كَ دَ ومعَ أنَّ الأعمِ AR

TR w-kad esē aykh maḥzyāthā: l-ḥadh nāsh ʿābdān sagī ē.
EN and though the columns, like mirrors, make one man into many,
FR et bien que les colonnes, comme des miroirs, fassent d'un seul homme plusieurs,

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܬ݂ ܡܲ ܓܲ
ܪ

ܕܲ
ܐ 

ܕ݂ܵ  ܒ݂ܵ
ܐ: ܥ̇ ܡܹ ܘܼܼ̈

ܩܠ
ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܝ 
ܦܤܲ ܘܼ̈ ܘܩ

، ةِ المُلكِ تبَ ةٌ تَليقُ بِرُ نعَ ، صَ قوشُ بِ والنُّ هَ ناديقُ الذَّ وصَ AR

TR w-qūpsaī  da-hvā wa-qlūmē: ʿvādhā da-rgath malkūthā.
EN and golden caskets and carvings, work fit for royal rank,
FR et des coffrets d'or et des sculptures, ouvrage digne du rang royal,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܗܝܼ ܝܟ݂ ܢܲ ܐܲ ܢ 

ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܤܕ݂

ܕܲ
ܐ:  ܠܹ  ܒܹܪ̈ܘܼ

ܝܬܵܐ ܝ ܒܲ
ܫܡܲ ܒܲ



. الأنوارِ ةٌ كَ بَ تَّ رَ ، مُ دِ بَرجَ وفي أعالي البَيتِ أحجارُ الزَّ AR

TR ba-shmaī  ba-ytā bērūlē: da-sdhī rān aykh nahī rē.
EN in the heights of the house, beryls set in order like lights,
FR aux hauteurs de la maison, des béryls disposés comme des lumières,

ܝܵܐ.‏ ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܛܠܝܼ
ܬܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ: 

ܪܵ
ܗ ܝ ܢܘܼ

ܩܲ
ܠܝ̈ ܙܲ

ܢ 
ܒܵ ܘܝܵܗ̈

؛ ماءِ ةِ السَّ بَّ قُ ، كَ ةَ نورٍ عَّ تُعطي أشِ AR

TR w-yāhbān zalyqaī  nūhrā: aykh taṭlī lā da-shmayā.
EN giving off rays of light, like the canopy of the heavens --
FR donnant des rayons de lumière, comme le dais des cieux —



ܢܛܝܘܟ ܤܚܣܩ ܕܐܲ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܓ. ܕܡ̇
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B.1. ݂ܢܫܬ ܐܬܒܲ

ت«(. عَ مَ : »اجتَ ةٍ قروءَ يرُ مَ ةٍ ب، غَ ن مَخطوطَ ةٌ مِ راءَ )قِ AR

TR ʾtbanshth..
EN (Ms. variant, illegible: "was gathered").
FR (Variante manuscrite, illisible : « fut rassemblée »).

ܗܝ.

.) يَ )هِ AR

TR (h)ī .
EN (it).
FR (elle).

ܗ ܕ

.) لِكَ )ذَ AR

TR h d
EN (that).
FR (que).



ܥܵܐ܀ ܪܩܝܼ
ܠܲ
ܐ 

ܠܝܵܐ ܕܵܡ̇ ܗܝ: ܒܠܸ ܐ ܕܟܹܐܦܵܘ̈
ܪܵ
ܗ ܠ ܢܘܼ ܠܸ ܕ݂ ܡܛܲ ܟܲ

، لَكَ هُ الفَ ، يُشبِ لِّلُ لَيلًا ، إذ يُظَ هِ تِ جارَ ومعَ أنَّ نورَ حِ AR

TR kad mṭalel nūhrā d-kēpāwhī : b-lelyā dām la-rqī  ā.
EN though the light of its stones, shining at night, resembles the firmament,
FR bien que la lumière de ses pierres, brillant la nuit, ressemble au firmament,

ܐ܀
ܪܵ
ܗ ܝ ܢܘܼ

ܦܲ
ܐ ܒܟܹܐ ܡܸ

ܕܲ
 ܬ݁ ܝܵܐ: ܡܸ ܫܡܲ

ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

؛ هُ بِأحجارِ النّورِ بَّ تَشَ ، يَ ماءِ مالِ السَّ جَ وكَ AR

TR w-aykh payūtā da-shmayā: metdame b-kēpaī  nūhrā.
EN and like the beauty of the heavens is likened by stones of light --
FR et que, comme la beauté des cieux, elle se compare par des pierres de lumière —

. ܬ݂ܵܐ  ܐ ܦܵܪ̈ܚܵ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܨܘܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܤܹ ܪ̈ܘܼ ܐ ܐܸ

ܦܹ̈

ܠܵ ܓ݂ ܒܲ

ܕ݂  ܟܲ

، ةً نَّحَ جَ ا مُ رً وَ ، وصُ ةً نَ تقَ ا مُ ومعَ أنَّ فيهِ نُقوشً AR

TR kad ba-ghlāpē erūsē: wa-b-ṣūrāthā pārḥāthā.
EN though with carvings finely wrought, and with winged figures,
FR bien qu'avec des sculptures finement ouvragées, et avec des figures ailées,

ܗ܀ ܘܹ ܐ ܒܓܵ
ܪܵ
ܗ ܐ ܢܘܼ ܡܫܵ ܝܟ݂ ܫܸ ܐܲ ܟܵܢ:  ܤ̈ ܬ݂ܵܐ ܢܵ

ܐ ܫܛܝ̈ܦܵ ܘܹ̈ ܟ݂ܵ ܘ

. مسِ الشَّ ا كَ بُّ فيهِ نورً ونَوافِذُ مَصقولَةٌ تَصُ AR

TR w-khāwē shṭypāthā nāskān: aykh shemshā nūhrā b-gāwēh.
EN and polished windows pour forth light within it like the sun,
FR et que des fenêtres polies répandent au-dedans une lumière comme le soleil,



ܐ.‏ ܤܹ̈ ܠ ܐܸ
ܥܲ
ܚ  ܙܠܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܩܠܵ ܙܵܝܵܐ: ܒܤܸ ܚܲ ܗ  ܪ ܠܹ ܒܲ ܕ݂ ܤܵ ܟܲ

، ةِ دَ بِ على الأعمِ كِ ريقِ المُنسَ بَبِ البَ ، بِسَ نُّ رَ يَظُ اظِ ومعَ أنَّ النّ AR

TR kad sābar lēh ḥazāyā: b-seqlā da-zlī ḥ ʿal esē.
EN though the beholder supposes, by the gleam poured over the columns,
FR bien que le spectateur suppose, par l'éclat répandu sur les colonnes,

ܝܵܪܹܗ܀ ܕ݂ ܘ ܡܸ ܗ̣̄ ܡ  ܐ ܓܫܘܿ ܠܵ ܕ݂ ܘ ܒܸܢܝܵܢܹܗ: ܘܲ ܗܼ̄ ܝܵܐ  ܢܵ ܚܵ ܕܪܘܼ

؛ سمٍ هُ بِلا جِ نَ ، وأنَّ مَسكِ هُ روحانِيٌّ أنَّ بِناءَ AR

TR d-rūḥānāyā hāw benyānēh: wa-d-lā gshōm hāw medhyārēh.
EN that its building is spiritual, and its dwelling without body --
FR que son édifice est spirituel, et sa demeure sans corps —

ܐ.‏ ܤܹ̈ ܠ ܐܸ
ܥܲ
ܐ ܘ

ܪܥܵ ܐܲ ܠ 
ܥܲ
ܬ݂  ܗ: ܕܐܝܼ ܬܹ ܢܝܼ

ܠܵ ܢܹܐ ܕܛܸ
ܪܵ
ܕ݂  ܟܲ

، ةِ دَ عَ على الأرضِ وعلى الأعمِ ، الواقِ هُ لَّ لُ ظِ مَّ أَ تَ ومعَ أنَّهُ يَ AR

TR kad rānē d-ṭelānī tēh: d-ʾī th ʿal arʿā w-ʿal esē.
EN though he considers its shadow, which falls upon the floor and the columns,
FR bien qu'il considère son ombre, qui tombe sur le sol et sur les colonnes,

ܠܟܵܐ܀ ܘܗܝ ܒܹܝܬ݂ ܡܲ ܢ ܥܠܵ ܩܝܼ ܝܼ : ܡܕ݂
ܟܲ
 ܢ ܟܠ ܕܘܼ ܢܹܐ ܡ̣

ܪ̈ܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܫܵ ܕܐ̄ܢܵ

ذا -- لِكِ هَ يهِ -- بَيتَ المَ لَ لّونَ عَ ، يُطِ كانٍ لِّ مَ ن كُ رينَ مِ ا آخَ وأنَّ أُناسً AR

TR d-nāshā ḥrānē men kul d-ūka: mdhī qī n ʿlāwhī  bēyth malkā.
EN that other men, from every place, gaze upon it -- this house of the king --
FR que d'autres hommes, de tout lieu, la contemplent — cette maison du roi —



ܠܝܵܐ:‏ ܢ ܫܸ ܠ ܐ̄ܢܵܫ ܡ̣ ܢ ܢܸܥܘܿ ܐ: ܐܸ
ܬܵ ܐܝܘܼ

ܦܲ
ܗ̇  ܐ ܟܠܵ ܕܹ

ܠܗܵ

هُ إنسانٌ فَجأةً، لَ خَ ، إن دَ مالِ ذا الجَ لَّ هَ كُ AR

TR l-hādē klāh payūtā: en neʿōl nāsh men shelyā:
EN all this beauty, if a man enters into it of a sudden,
FR toute cette beauté, si un homme y entre soudain,

ܢ. ܡܵ ܬܲ
ܪ 

ܓܲ
 ܐ ܢܲ

ܘ ܕܠܵ ܢܗ݀ ܐܸ

، ناكَ رطِ أن لا يَلبَثَ هُ بِشَ AR

TR enhw d-lā nagar tamān.
EN provided that he does not linger there,
FR pourvu qu'il n'y demeure pas,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܒܵ ܗ ܨܘܼ ܐ ܟ̱ܠܹ ܢܵ ܗ: ܠܗܵ ܐ ܠܹ ܙܲ
ܐ ܚܵ ܛܵ ܡܘܼ

ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

؛ ذا البَهاءِ لَّ هَ ا -- كُ مً ظلِ يَراهُ مُ AR

TR aykh ʿamūṭā ḥāza lēh: l-hānā klēh ṣūbāthā.
EN he sees all this splendor as murky;
FR il voit toute cette splendeur comme obscure ;

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܬ݂ܵ  ܕ̈ܲ

 ܚܲ ܐ ܘ

ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܐ  ܙܹ
: ܚܵ ܘܝܼ

ܗ ܘܩܵ ܚܹ ܪ ܪܘܼ ܓܲ

ܐܲ
ܢ  ܘܐܸ

ةً، ديدَ ا جَ ا وأُمورً بً جَ أى عَ ، رَ بَتَ هُ وثَ رَ نَفسَ بَّ وإن صَ AR

TR w-en agar rūḥēh w-qāwī : ḥāzē tahrā w-ḥadathāthā.
EN but if he waits patiently and remains, he beholds wonder and things new,
FR mais s'il patiente et demeure, il voit l'émerveillement et des choses nouvelles,



ܐ܀ ܬ݂ܵ ܢܝ̈ܙܵ ܓ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ ܝܵ ܐܲ
ܦܲ
ܝܵܢ: 

ܠ̈ ܓܲ
ܗ  ܚܹ ܪ ܪܘܼ ܓܲ

 ܡܲ ܕ݂ ܠܲ
ܕ

. ةٌ يَّ فِ ةٌ وخَ ميلَ فُ أُمورٌ جَ شِ بورِ تَنكَ لصَّ فَلِ AR

TR d-la-d-magar rūḥēh galyān: paayāthā wa-ghnyzāthā.
EN for to him who is patient are revealed things fair and hidden.
FR car à celui qui patiente sont révélées des choses belles et cachées.

 ܒܹܗ.
ܥ̇ ܓܲ

ܐ ܕܦܵ

ܪܵ
ܟܵ ܢ ܫܘܼ ܗ: ܡ̣ ܩ ܠܹ ܒ݂ ܢܸܦܘܿ ܝܢ ܢܸܪܗܲ ܢ ܕܹ

ܐܲ


، ةِ الّتي تُلاقيهِ لمَ بَبِ الظُّ ، بِسَ جَ رَ لَ وخَ جِ ا إن عَ أمّ AR

TR en dēyn nerhav nepōq lēh: men shūkārā d-pāgaʿ bēh.
EN But if he is hasty and rushes out, on account of the darkness that meets him,
FR Mais s'il se hâte et sort, à cause des ténèbres qui le rencontrent,

ܟ݂ܵܐ܀  ܫܘܿ ܚܸ ܒ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܡܵ ܝܵܢ: ܤ ܙ̈ܲ

 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܒܹܐ ܠܵ ܪ̈ܗܝܼ

ܠܲ
ܕ

. ةِ لمَ ةُ في الظُّ نَ نوزُ الكامِ رُ الكُ رِّعينَ لا تُظهَ تَسَ لمُ لِ فَ AR

TR d-la-rhī bē lā methḥazayān: sī māthā da-b-ḥeshōkhā.
EN for to the hasty are not shown the treasures that lie in the darkness.
FR car aux impatients ne sont pas montrés les trésors qui gisent dans les ténèbres.

ܢ.‏ ܕܲ

ܠܡܵ ܘܼ ܐ ܕܬ݂ ܪܚܵ ܐ ܐܘܼ

ܪܵ
 ܟ݁ ܫܲ ܡ: ܡ

ܕܲ
ܩ ܢ ܠܘܼ

ܠܲ
ܦ

ܐ ܐܵ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

، ةً مَ ظلِ نا مُ تِ ذَ ريقُ تَلمَ ، تَبدو طَ دايَةِ ا، في البِ ذا نَحنُ أيضً كَ هَ AR

TR hākanā āplan l-w-qdam: mshakrā ʾūrḥā d-thūlmādan.
EN So too for us, at first, the way of our discipleship seems dim,
FR Ainsi pour nous aussi, d'abord, la voie de notre discipulat paraît sombre,



ܐ.‏ ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ
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܀ ܗ̇ ܬܵ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܢ 

ܠܲ
ܠܝܵܐ 

ܓܲ
 ܬ݂ ܡ: ܡܸ ܢ ܝܘܿ ܡ ܡ̣ ܗ̇ ܝܘܿ ܢ ܒܵ ܟ݂ܵܫܢܲ ܐ ܕ ܘܡܵ

مالُها. فَ لَنا جَ شَ ، انكَ ا بَعدَ يَومٍ تنا فيها يَومً بَ وإذا ثَ AR

TR w-mā d-khāshnan bāh yōm men yōm: methgalyā lan payūtāh.
EN but when we persevere in it day by day, its beauty is revealed to us.
FR mais quand nous y persévérons jour après jour, sa beauté nous est révélée.

ܟ݂ܵܐ.‏  ܫܘܿ ܕ݂ ܚܸ ܫ ܡܘܠܸ
ܓܹ̇̇
 ܫ: ܫܵ ܢܲ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܝܢܹ̈ܐ ܡܵ
ܥܲ
ܦܸܗܝܵܐ ܕ

؛ ةً لمَ شُ ويُولِدُ ظُ وِّ ، يُشَ بِضُ ، إذ يَنقَ ينَينِ مضُ العَ غَ AR

TR pehyā d-ʿaynē mā da-khnash: shāgēsh mwledh ḥeshōkhā.
EN The blinking of the eyes, when it gathers, troubles and gives birth to darkness;
FR Le clignement des yeux, quand il se resserre, trouble et engendre les ténèbres ;

ܦܵܐ܀ ܛܵ ܕ݂ ܩܘܼ ܘܠܸ ܘ ܡܵ ܦ ܗ݀
: ܐܵ ܫ̣ ܢܲ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܐ ܡܵ ܘܢܵ ܦܸܗܝܵܐ ܕܗܵ

ا. طاعً ا يُولِدُ انقِ ، هوَ أيضً بِضُ هنِ إذ يَنقَ مضُ الذِّ وغَ AR

TR pehyā d-hāwnā mā da-khnash: āp hāw māwledh qūṭāpā.
EN the blinking of the mind, when it gathers, gives birth also to a cutting-off.
FR le clignement de l'esprit, quand il se resserre, engendre lui aussi une rupture.

. ܬ݂ܵܐ
ܒ̈ܵ ܢ ܒܵ ܟ݂ܵܐ ܡ̣  ܫܘܿ : ܚܸ ܓ݂ ܫܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܝܢ ܡܸ ܐ ܕܹ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ

ܪܲ
 ܓ݁ ܒܡܲ

، ينَينِ قاتِ العَ دَ ن حَ ةُ عَ لمَ لُ الظُّ ، فَتُغسَ ناةِ ا بِالأَ أمّ AR

TR b-magrath rūḥā dēyn mettshī gh: ḥeshōkhā men bābāthā.
EN But through patience, the darkness is washed away from the pupils of the eyes,
FR Mais par la patience, les ténèbres sont lavées des pupilles des yeux,



ܠܟܵܐ܀ ܬ݂ ܡܲ ܕܲ
 ܝܼ ܬ݂ܵܐ ܕܒ݂  ܝܼ̈ܚܵ  ܙܵܝܵܐ: ܫܒ݂ ܐ ܘܚܵ ܝܢܵ

ܥܲ
ܦܝܵܐ 

ܬܲ
ܫ ܘܡܸ

. لِكِ تها يَدُ المَ عَ نَ رُ الأمجادَ الّتي صَ اظِ رُ النّ ، ويُبصِ ينُ فَتَصفو العَ AR

TR w-meshtapyā ʿaynā w-ḥāzāyā: shvī ḥāthā d-b-ī dath malkā.
EN and the eye is made clear, and the beholder sees the glories wrought by the king's hand.
FR et l'œil est purifié, et le spectateur voit les gloires façonnées par la main du roi.

. ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܥܵ ܛܵ ܚ: ܩܘܼ
ܪܲ

ܐ ܦܵ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ

ܪܲ
 ܓ݁ ܡܲ ܒ݂ ܘܲ

، هنِ نِ الذِّ طاعُ عَ ناةِ يَطيرُ الانقِ وبِالأَ AR

TR wa-b-magrath rūḥā pāraḥ: qūṭāʿā men tarʿī thā.
EN And through patience there flies away the severance from the mind,
FR Et par la patience s'envole la rupture de l'esprit,

ܐ܀ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܐ  ܪܚܵ ܝܟ݂ ܐܘܼ ܐܲ ܝܬ݁  ܠܲ

ܪܓܸܫ: ܕ
ܬܲ
ܐ ܕ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ ܚܵ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܘܡܸ

. ريقِ المَسيحِ طَ يءَ كَ ، أنَّهُ لا شَ كُ ريحُ النَّفسُ إذ تُدرِ وتَستَ AR

TR w-mettnī ḥā napshā d-targesh: d-layt aykh ʾūrḥā da-mshī ḥā.
EN and the soul is at rest, perceiving there is nothing like the way of Christ.
FR et l'âme se repose, percevant qu'il n'y a rien comme la voie du Christ.

ܐ.‏ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܪܹܝܢ ܒܢܲ ܬ݂ ܠܲ
ܝ̈ܢܹܐ 

ܥܲ
 : ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܝܪ  ܘ̣ ܓܹ ܬ݂ ܗ̄ ܕ݂ ܐܝܼ ܟܲ

، واءِ يونًا على السَّ ما، عُ يهِ لَ لَينِ كِ جُ فَمعَ أنَّ لِلرَّ AR

TR kad ʾī th hāw gēyr shawyāī th: ʿaynē la-thrēyn b-naynāshā.
EN For though there are, equally, eyes for both men,
FR Car bien qu'il y ait, également, des yeux pour les deux hommes,



ܢܝܵܢܵܐ܀ ܢ ܬܸ ܒ݂ ܡ̣ ܘ ܛܵ ܗܼ̄ ܐ  ܙܹ
ܠܟܵܐ: ܚܵ ܢ ܡܲ ܝܛܘܿ ܠ̣ ܠܩܲ

ܥܲ
ܕܸܡ 

ܩܲ
ܕ

نَ الثّاني؛ لَ مِ رُ أفضَ ، يُبصِ لًا لِكِ أوَّ عَ المَ خدَ لَ مِ خَ ن دَ فَمَ AR

TR d-qadem ʿal l-qayṭōn malkā: ḥāzē hāw ṭāv men tenyānā.
EN he who entered the king's chamber first sees better than the second;
FR celui qui est entré le premier dans la chambre du roi voit mieux que le second ;

ܝܢ. ܝܗܹ
ܬܲ
 ܐ ܐܝܼ

ܘ̇ ܕܐܵܦܠܵ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ  : ܕ݂ ܠܡܲ
ܬܲ
 ܐܬ݁ ܝ̈ܢܹܐ ܠܕܸ

ܥܲ
ܬ݂  ܕ݂ ܐܝܼ ܘܟܲ

، ينَينِ لَهُ ن لا عَ مَ ، فَهوَ كَ ينَينِ ذِ عَ لمِ تَ تَ ومعَ أنَّ لِلمُ AR

TR w-kad ʾī th ʿaynē l-dettalmadh: aykh hāw d-āplā ʾī tayhēyn.
EN and though the one being taught has eyes, it is as though he had none,
FR et bien que celui qui est instruit ait des yeux, c'est comme s'il n'en avait pas,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ
ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܚܲ ܗܝ  ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܝ̈ܢܹܐ ܒ

ܥܲ
ܚ: 

ܪܲ
ܫ ܘ ܡܸ ܗ ܗ݀ ܚܹ ܬ݂ ܪܘܼ

ܪܲ
 ܓ݁ ܒܡܲ

. ديدٍ ن جَ يهِ مِ ينَ ينانِ في عَ حُ لَهُ عَ ، تُفتَ لِّمِ عَ لِكَ المُ ناةِ ذَ بِأَ AR

TR b-magrath rūḥēh hāw meshraḥ: ʿaynē b-ʿaynāwhī  ḥadhthāī th.
EN through his own patience, the teacher opens eyes anew, like his own.
FR par sa propre patience, le maître ouvre à nouveau des yeux, semblables aux siens.

ܗ.‏ ܠܹ ܝܟ݂ ܕܝܼ ܐܲ ܝ̈ܢܹܐ ܩܢܸܐ 
ܥܲ
ܕ݂  ܗ ܒܹܗ: ܟܲ ܡ ܠܹ ܕܝܼ

ܩܲ
ܝܢ ܕ ܐ ܕܹ

ܝܢܵ ܐܲ

، يهِ هوَ ينَ عَ ينَينِ كَ لِكُ عَ ، إذ يَم هُ إلَيهِ قَ بَ ا الّذي سَ أمّ AR

TR aynā dēyn d-qadī m lēh bēh: kad ʿaynē qne aykh d-ī lēh.
EN But the one who came before him into it -- since he has eyes as his own --
FR Mais celui qui l'a précédé en elle — puisqu'il possède des yeux qui sont siens —



ܦܪܹܗ܀ ܙܵܐ ܫܘܼ ܗ ܚ̣ ܚܹ ܬ݂ ܪܘܼ
ܪܲ
 ܓ݁ ܡ: ܒܡܲ ܪ ܟܠܝܘܿ ܡܲ

ܐ ܥܵ
ܪܵ
ܗ ܘ ܢܘܼ ܒܓܵ

. مالَهُ رَ جَ هِ أبصَ ناتِ ؛ بِأَ لَّ يَومٍ طِ النّورِ كُ سَ نُ في وَ يَسكُ AR

TR b-gāw nūhrā ʿāmar klyōm: b-magrath rūḥēh ḥzā shūprēh.
EN dwells daily within the light; through his patience he has seen its beauty.
FR demeure chaque jour dans la lumière ; par sa patience il en a vu la beauté.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܙܹ
ܠܝܵܐ ܚܵ ܢ ܛܲ ܒ݂ ܡ̣ ܥ: ܛܵ ܫܲ ܠܝܼ ܐ ܐܸ ܦ̮ܤܵ ܢܵܐ ܛܘܼ ܒܗܵ

، لامِ نَ الغُ لَ مِ رُ أفضَ عُ يُبصِ ، كانَ أَليشَ ثالِ ذا المِ وعلى هَ AR

TR b-hānā ṭūpsā elī shaʿ: ṭāv men ṭalyā ḥāzē (h)wā.
EN By this pattern Elisha saw better than the young man,
FR Selon ce modèle, Élisée voyait mieux que le jeune homme,

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܒܵ ܗ ܠܘܼ ܐ ܘܠܹ
 ܕܸܚܠܵ

ܘ̇ ܐ: ܠܗܵ ܘ̣ܵ  ܠܝܵܐ ܩܢܸܐ ܗ̄ ܝ̈ܢܹܐ ܕܛܲ
ܥܲ
ܕ݂  ܘܟܲ

. ةً جاعَ عَ شَ تا أَليشَ وفًا، وأعطَ تاهُ خَ ، أعطَ ينَينِ لِكُ عَ لامَ كانَ يَم ومعَ أنَّ الغُ AR

TR w-kad ʿaynē d-ṭalyā qne (h)wā: l-hāw deḥlā w-lēh l-w-bāvā.
EN and though the young man had eyes, to him they gave fear, but to Elisha, courage.
FR et bien que le jeune homme eût des yeux, à lui ils donnaient la crainte, mais à Élisée, le courage.

ܗ. ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܕܹܗ  ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܘ  ܠܝܼ ܕܢܸܚܙܸܐ: ܗ݀ ܥ ܨܲ

ܫܲ ܠܝܼ ܐܸ

. هُ هوَ ثلَ هُ -- مِ لميذُ لِكَ تِ رَ -- ذَ عُ لِيُبصِ لّى أَليشَ صَ AR

TR elī shaʿ ṣalī  d-neḥze: hāw talmī dēh akhwātēh.
EN Elisha prayed that he might see -- that disciple of his -- as he himself did.
FR Élisée pria pour que son disciple vît, comme lui-même voyait.



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܘܼ ܒܒ݂ ܠܲ

 ܐ: ܕܢܸܬ݂
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܝ ܝ ܕܲ

ܫܲ
ܪܹ̈
ܢ  ܠܘܿ ܢܨܲ

م، هُ عَ تَلاميذُ جَّ ي يَتَشَ ، لِكَ ةِ ديرَ ساءُ الأَ ؤَ لِّ رُ لِيُصَ AR

TR nṣalōn rēshaī  da-yrāthā: d-nethlabvūn talmī dayhōn.
EN Let the heads of monasteries pray, that their disciples may take courage,
FR Que les chefs des monastères prient, pour que leurs disciples prennent courage,

ܠ ܐ̄ܢܵܫ. ܐ ܢܸܥܘܿ
ܪܵ
ܗ ܝܬܵܐ ܕܢܘܼ : ܠܒܲ

ܚܬܵܐ ܪܘܲ ܐ ܕܲ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܐ ܕܡ̣ ܡܵ

. ، إلى بَيتِ النّورِ كانٍ فَسيحٍ ن مَ ، مِ لَ الإنسانُ ي يَدخُ لِكَ AR

TR mā d-men athrā da-rwaḥtā: l-ba-ytā d-nūhrā neʿōl nāsh.
EN so that, from a spacious place, into a house of light a man may enter.
FR afin que, d'un lieu spacieux, un homme entre dans une maison de lumière.

܀ ܫܝܵܗ̇ ܘܼ ܫܓ݂ ܒܲ
ܐ  ܫܵ ܚܲ : ܘܝܵܠܕܵܐ  ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܐ ܪܕ݂ ܝܢܵ

ܥܲ
 

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܫܵ ܓ݂ ܬܲ

ܫ ܡܸ

رابِها؛ ا في اضطِ دُ ألَمً لِ ، وتَ بُ رِ ةُ الاتِّساعَ تَضطَ ينُ المُعتادَ العَ AR

TR meshtaghshā (h)ī  ʿaynā rdhī thā: w-yāldā ḥashā ba-shghūshyāh.
EN The eye grown used to open spaces is troubled, and brings forth pain in its trouble,
FR L'œil accoutumé aux espaces ouverts est troublé, et engendre la souffrance dans son trouble,

ܗ.‏ ܦ̮ܫܹ ܟܵܐ ܢܲ ܘܼ ܝܵܐ ܠܕ݂ ܗܵ
ܦܲ
ܐ:  ܦ ܪܸܥܝܵܢܵ

ܫ̣ ܐܵ ܢܲ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܘܡܵ

؛ لِكَ المَكانِ تِ النَّفسُ في ذَ ا، تاهَ هنُ أيضً بَضَ الذِّ وإذا انقَ AR

TR w-mā da-khnash āp reʿyānā: pahāyā l-d-w-kā napshēh.
EN and when the mind too contracts, the soul wanders about that place;
FR et quand l'esprit aussi se resserre, l'âme erre en ce lieu ;



܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܦ  ܛܵ ܕ݂ ܩܘܼ ܘܠܸ ܫ: ܡܵ ܢܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܝܵܐ ܟܲ

ܪܵ
 ܒܫܘܼ

. هنِ طاعَ الذِّ ، يُولِدُ انقِ بِضُ ، إذ يَنقَ دايَةِ في البِ AR

TR b-shūrāyā kad methkanash: māwledh qūṭāp tarʿī thā.
EN at the beginning, when it contracts, it gives birth to a cutting-off of the mind.
FR au commencement, quand il se resserre, il engendre une rupture de l'esprit.

ܗ. ܬ݀ ܠܹ
ܠܲ
 ܐ ܕܥܸ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܫ ܒ ܘܿ ܒ݁ ܟ݂ : ܘܬܸ ܬ݀ ܕܲ

ܝ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܝܢ ܡܵ ܐ ܕܹ

ܝܢܵ ܥܲ

، تهُ لَ خَ تِ المَكانَ الّذي دَ بَطَ ت، وضَ ينُ فَإذا اعتادَ ا العَ أمّ AR

TR ʿaynā dēyn mā d-ethʿaydat: w-tekhbōsh b-athrā d-ʿelat lēh.
EN But the eye, once it grows used, and takes hold of the place it has entered,
FR Mais l'œil, une fois accoutumé, et prenant possession du lieu où il est entré,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܒ݂̈  ܐ ܕܨܸ
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܙܵܝܵܐ  ܦܝܵܐ: ܘܚܵ
ܬܲ
ܫ ܐ ܘܡܸ

ܪܵ
ܛ ܬ݂ ܬܸ ܟܹ̇

 ܫܵ

؛ بَ الأشياءِ جَ رُ عَ اظِ رُ النّ رابُها وتَصفو، ويُبصِ نُ اضطِ يَسكُ AR

TR shākēth teṭrā w-meshtapyā: w-ḥāzāyā tahrā d-ṣevwāthā.
EN its trouble is stilled and it is made clear, and the beholder sees the wonder of things;
FR son trouble s'apaise et il est purifié, et le spectateur voit l'émerveillement des choses ;

ܦܸܐ.‏
ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܫܘܼ ܢܝܼ ܟ݂ ܒܲ
 : ܕ݂ ܝܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܦ ܪܸܥܝܵܢܵ

ܐܵ

، هِ هِ نَفسِ باضِ ، يَصفو في انقِ ا إذا اعتادَ هنُ أيضً والذِّ AR

TR āp reʿyānā d-ethʿayadh: ba-khnī shūthā meshtape.
EN the mind too, once it grows used, in its very contracting is made clear,
FR l'esprit aussi, une fois accoutumé, dans son resserrement même se purifie,
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ܡ܀ ܤܝܼ ܒܲ
ܐ  ܐ ܟܡܵ

ܪܵ

ܪܵ
ܙܝܵܐ ܫ ܪ: ܘܚܵ ܕܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܦܫܵ ܡ ܢܲ

ܬܵ ܟܘܼ

. لوٌ قُّ حُ م هوَ الحَ ، وتَرى كَ ةُ النَّفسِ صمَ دُ وَ بَدَّ تَ تَ فَ AR

TR kūtām napshā methbadar: w-ḥāzyā shrārā kmā ba-sī m.
EN the stain of the soul is scattered, and it sees how sweet the truth is.
FR la tache de l'âme est dispersée, et elle voit combien la vérité est douce.

ܝܛܘܢ..2 ܩܲ

ع(. خدَ )مِ AR

TR qayṭwn..
EN (chamber).
FR (chambre).

ܪܬ. ܐܬܬܥܝܼ

ت(. ظَ يقَ )استَ AR

TR ʾttʿī rt.
EN (was roused).
FR (fut éveillée).



ܐ.‏ ܠܦܵܢܵ ܐ ܕܝܘܼ ܥܢܵ ܢ ܛܲ ܠܝܼ ܒ݁ ܩܲ
ܢ: ܡ ܝܗܘܿ

ܪܲ
ܐ ܬ ܢܵ ܪܫܵ ܕ݂ܵܐ ܘܦܘܼ ܥܝܵ

، بءَ التَّعليمِ لانِ عِ ما، يَحمِ لاهُ ، كِ ةُ والتَّمييزُ العادَ AR

TR ʿyādhā w-pūrshānā trayhōn: mqablī n ṭaʿnā d-yūlpānā.
EN Custom and discernment, the two of them, take up the burden of teaching,
FR La coutume et le discernement, tous deux, prennent en charge le fardeau de l'enseignement,

ܓ݂ ܪܸܥܝܵܢܵܐ܀ ܠܵ ܢ ܠܦܘܼ ܪܕܝܼ ܐ: ܛܵ ܗܕܵܢܵ ܐ ܘܥܘܼ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ
ܪܲ
 ܓ݁ ܘܡܲ

. هنِ سامَ الذِّ دانِ انقِ ، يَطرُ رُ كُّ ناةُ والتَّذَ والأَ AR

TR w-magrath rūḥā w-ʿūhdānā: ṭārdī n l-pūlāgh reʿyānā.
EN and patience and remembrance drive away division of mind.
FR et la patience et le souvenir chassent la division de l'esprit.

.‏ ܟ݂ ܘܸ
ܢܥܵ ܐ ܕܲ

ܬܹ̇

ܟ݂ܵܐ ܐ̄  ܫܘܿ ܐ: ܚܸ ܝܢܵ

ܥܲ
ܝܬܵܐ ܠ ܐ ܕܒܲ

ܪܵ
ܗ ܒܹܝܬ݂ ܢܘܼ

، شَ وِّ لامُ لِيُشَ ، يَأتي الظَّ ينِ بَينَ نورِ البَيتِ والعَ AR

TR bēyth nūhrā d-ba-ytā l-ʿaynā: ḥeshōkhā tē da-nʿāwekh.
EN Between the light of the house and the eye, darkness comes to bring confusion,
FR Entre la lumière de la maison et l'œil, les ténèbres viennent apporter la confusion,

܀ ܕ݂ ܕ݂ܵܘܸ ܢ ܐ ܕܲ
ܬܹ̇

ܐ ܐ̄ ܢܵ ܛܵ ܐ: ܤܵ ܦ̮ܫܵ ܝܹ̈ܐ ܠܢܲ  ܚܲ ܐ ܕ ܪܚܵ ܘܒܹܝܬ݂ ܐܘܼ

. رابَ ثيرَ الاضطِ يطانُ لِيُ ، يَأتي الشَّ ياةِ والنَّفسِ ريقِ الحَ وبَينَ طَ AR

TR w-bēyth ʾūrḥā d-ḥayē l-napshā: sāṭānā tē da-ndhāwedh.
EN and between the way of life and the soul, Satan comes to bring trouble.
FR et entre la voie de la vie et l'âme, Satan vient apporter le trouble.



ܝܢ.‏ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܝܕ݂  ܢ ܨܹ ܢ ܡ̣

ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܢ: ܬ ܠܝܼ ܛ̇ ܝܢ ܒܵ ܐ ܕܹ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ

ܪܲ
 ܓ݁ ܒܡܲ

ما، يهِ لتَ تَينِ كِ نِ الاثنَ ينِ عَ طرودَ ، مَ لُ الاثنانِ بطُ ، فَيَ ناةِ ا بِالأَ أمّ AR

TR b-magrath rūḥā dēyn bāṭlī n: trayhōn men ṣēydh tartayhēyn.
EN But through patience, both are brought to nothing, driven from both alike,
FR Mais par la patience, tous deux sont réduits à rien, chassés de l'une et de l'autre,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܬܵܐ  ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܦ 

: ܐܵ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠ̈ ܓܲ
ܐ  ܝܢܵ

ܥܲ
ܙܝܵܐ  ܘܚܵ

. ةَ يَّ فِ ا الأشياءَ الخَ هنُ أيضً ، والذِّ ةَ فَ شِ ينُ الأشياءَ المُنكَ رُ العَ وتُبصِ AR

TR w-ḥāzyā ʿaynā galyāthā: āp tarʿī tā kasyāthā.
EN and the eye sees things revealed, the mind too, things hidden.
FR et l'œil voit les choses révélées, l'esprit aussi, les choses cachées.

ܘ.‏ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܛܵ ܐ ܕܤܵ ܡܵ ܤܟܹ݁ ܢ ܐܸ ܝܢ: ܕܗܵ ܙܹ
ܢܹܐ ܚܵ ܙ̈ܘܵ ܐ ܕܚܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

، يطانِ كلُ الشَّ ذا شَ كونَ أنَّ هَ ى، حينَ يُدرِ ؤً ونَ رُ م يَرَ لَيسَ أنَّهُ AR

TR lā (h)wā d-ḥezwānē ḥāzēyn: d-hān eskēmā d-sāṭānā hāw.
EN It is not that they see visions, when they perceive this is the guise of Satan,
FR Ce n'est pas qu'ils voient des visions, quand ils perçoivent que c'est là l'apparence de Satan,

ܓ݂ ܪܸܥܝܵܢܵܐ܀ ܠܵ ܩ ܦܘܼ ܕܚܸ ܬ݁ ܐ: ܡܸ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ
ܪܲ
 ܓ݁ ܡܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܠܵ ܐܸ

. هنِ سامُ الذِّ دُ انقِ ، يُطرَ ناةِ بَل بِالأَ AR

TR elā da-b-magrath rūḥā: metdḥeq pūlāgh reʿyānā.
EN but rather, through patience, division of mind is driven off.
FR mais plutôt, par la patience, la division de l'esprit est repoussée.



ܚ. ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܦ ܠܵ ܠܲ
ܕܸܡ: ܐ̄ܢܵܫ ܕܢܹܐ ܐ ܡܸ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ

ܪܲ
 ܓ݁ ܐ ܡܲ

ܕܠܵ

ا؛ يئً لَّمَ شَ عَ تَ ، لا يَستَطيعُ الإنسانُ أن يَ بِلا أَناةٍ AR

TR d-lā magrath rūḥā medem: nāsh d-nēlap lā meshkaḥ.
EN Without patience, nothing at all can a man learn;
FR Sans patience, rien du tout un homme ne peut apprendre ;

܀ ܚ̇ ܫܲ ܘ ܚܵ ܢ ܗ݀
ܥܵ ܕ̈ܲ

 ܝܲ ܠ  ܠܟ݂ ܚ: ܘܲ

ܬܲ

ܐ ܘܦܵ ܪܡܸ ܘ ܕܡܲ ܕܵܐ ܗ̄ ܩܠܝܼ

. فينَ هوَ نافِعٌ لِّ العارِ ، ولِكُ فتَحُ عُ فَيَ فتاحُ الّذي يُوضَ فَهيَ المِ AR

TR qlī dā hāw d-marme w-pātaḥ: wa-l-kul yadaʿān hāw ḥāshaḥ.
EN it is the key that is laid down and opens, and to all who have knowledge it is useful.
FR elle est la clef qu'on pose et qui ouvre, et à tous ceux qui savent elle est utile.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܫܘܝܼ ܟ݂ܵܐ ܕܬܸ ܟܵ ܠ ܡܘܼ
ܥܲ
 : ܝ̈ܟ݂ ܫܲ  ܘܼ ܠܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܡܥܵܠܵ ܠ ܤܘܼ

ܥܲ


، كَ راشِ عِ فِ ن تَواضُ ، عَ كَ ةِ لِباسِ ن بَساطَ عَ AR

TR ʿal sūmʿālā da-l-b-w-shaykh: ʿal mūkākhā d-teshwī tākh.
EN Concerning the plainness of your garments, concerning the humility of your bed,
FR Sur la simplicité de tes vêtements, sur l'humilité de ta couche,

ܐ܀ ܫܵ ܥ ܦܵܪܘܿ ܕ݂ܵܐ ܚܕܵܐ ܫܡܲ ܚ ܒܲ
 : ܝܵܟ݂ ܪܤܵ ܘܼ ܐ ܕܬ݂ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܚܒ݁ ܠ ܢܲ

ܥܲ


: زُ يِّ ها المُمَ ، أيُّ ةً دَ ةً واحِ دَ ع واحِ كَ -- اسمَ عامِ ةِ طَ لَّ ن قِ عَ AR

TR ʿal naḥbūthā d-thūrsāyākh: ba-ḥdhā ḥdā shmaʿ pārōshā.
EN concerning the meagerness of your fare -- hear, one by one, O discerning man:
FR sur la maigreur de ta nourriture — écoute, l'une après l'autre, ô homme discernant :



ܗ. ܝܹ ܪܤܵ ܕ݂ ܦܘܼ ܐ ܠܚܘܿ ܤܸ
ܟܲ
ܢ

ܕܲ
ܘ: 

ܢܵ ܐ ܗܵ ܫܵ ܢ ܦܵܪܘܿ ܢܩܵ ܤܘܼ

ط، هُ فَقَ ريَ رَ عُ : أن يَستُ هِ ذِ يَ هَ زِ هِ يِّ ةُ المُمَ حاجَ AR

TR sūnqān pārōshā hānāw: da-nkase l-ḥōdh pūrsāyēh.
EN the need of the discerning is this: that he cover only his nakedness,
FR le besoin de l'homme discernant est ceci : qu'il couvre seulement sa nudité,

ܗ܀  ܠܹ
ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ:  ܪܫܵ ܢ ܩܘܼ ܢ ܡ̣ ܚܲ

ܬܲ
ܢܸܫ ܕ݂ ܘܲ

؛ ةُ بيعَ نهُ الطَّ ما تَطلُبُ مِ ، كَ ردِ نَ البَ فَّأَ مِ دَ تَ وأن يَ AR

TR wa-d-neshtaḥan men qūrshā: aykh da-khyānā tābaʿ lēh.
EN and warm himself against the cold, as nature demands of him;
FR et se réchauffe contre le froid, comme la nature le lui demande ;

.‏ ܕ݂ ܩܹ̇
ܐ ܦܵ ܐ ܠܵ ܝܢ ܟܝܵܢܵ ܠܹ ܫ: ܕܗܵ ܒܲ

ܠ ܢܹܐ ܠܡܸ ܘ̈ ܡ ܓܵ ܚܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܘܠܵ

، ةُ بيعَ رُ بِها الطَّ أمُ هِ لا تَ ذِ ، فَإنَّ هَ بسِ بُّ الألوانَ لِلُّ ولا يُحِ AR

TR w-lā rāḥēm gāwnē l-melbash: d-hālēyn kyānā lā pāqēdh.
EN he does not love colors to wear, for these nature does not require,
FR il n'aime pas revêtir des couleurs, car cela la nature ne l'exige pas,

ܝܢ܀ ܠܹ
ܢܵܐ ܡܡܲ

ܪܵ
ܤ ܐ ܚܘܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܚ: ܕܠܵ ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ ܬܹܐ ܡܸ ܒ݂̈ ܐ ܒܨ ܐܵܦܠܵ

ا. دُّ نَقصً ، لأنَّها لا تَسُ يناتِ لُ الزِّ ولا يَستَعمِ AR

TR āplā b-ṣvtē methḥashaḥ: d-lā (h)wā ḥūsrānā mmalēyn.
EN nor does he make use of ornaments, for they fill no lack.
FR il ne fait pas non plus usage de parures, car elles ne comblent aucun manque.



ܟ݂ܵܐ.  ܡܫܵ ܒܲ
ܣ  ܢܹܗ ܢܦܝܼ

ܢܩܵ ܐ: ܕܤܘܼ ܥܹ ܘ̣ ܒܵ ܐ ܗ̄ ܕܹ
ܐ ܗܵ ܫܵ ܦܵܪܘܿ

، ةِ هُ بِالبَساطَ تُ عَ حاجَ : أن تُقنَ زُ يِّ هُ المُمَ بُ ذا ما يَطلُ هَ AR

TR pārōshā hādē hāw bāʿē: d-sūnqānēh npī s ba-mshākhā.
EN This is what the discerning seeks: that his need be satisfied plainly,
FR Voici ce que l'homme discernant cherche : que son besoin soit satisfait simplement,

܀ ܕܘܼ ܢ ܟܲ ܢ ܡ̣ ܚܸ ܫܲ ܪܹܗ ܢ ܓ݂
ܦܲ
ܟܵܐ:  ܐ ܘܡܵ ܡܵ ܐ ܫܚܝܼ ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂ ܒܲ

ܘ

ذا يَكفي. هُ -- وهَ دَ سَ فِّئُ جَ ، يُدَ عٍ تَواضِ باسٍ بَسيطٍ مُ وبِلِ AR

TR w-ba-l-b-w-shā shḥī mā w-mākā: paghrēh nshaḥen men kadū.
EN and with plain, humble clothing he warms his body -- and that suffices.
FR et qu'avec un vêtement simple et humble il réchauffe son corps — et cela suffit.

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܫ ܨܒ݂ ܠܒܸ݁
ܠ ܡܲ ܐ: ܘܥܵܡ̇ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܩ̣ ܕܲ ܒܲ

ܐ ܫ
ܠܵ ܠܝܼ ܙܲ



؛ تَهُ لبِسَ إرادَ بُ لِيُ ، ويَتعَ ةُ بيعَ هُ الطَّ بُ كُ ما تَطلُ هُ يَترُ افِ التّ AR

TR zalī lā shbaq da-khyānā: w-ʿāml malbesh ṣvyānā.
EN The frivolous man forsakes what nature asks, and labors to clothe his own will;
FR L'homme frivole abandonne ce que demande la nature, et peine à vêtir sa propre volonté ;

ܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܒܨܒ݂ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܠܲ
ܡ 

ܠܲ
ܗ: ܛ ܫܡܹ ܪ ܓܘܼ ܪܝܼ

ܩܲ
ܗ ܘ ܚܬܹ ܕ݂ ܢܲ ܢܩܸ

. ةِ ةَ بِالإرادَ بيعَ مَ الطَّ لَ : ظَ دٌ هُ بارِ دُ سَ ، وجَ وبُهُ نَظيفٌ ثَ AR

TR nqedh naḥtēh w-qarī r gūshmēh: ṭlam la-khyānā b-ṣvyānā.
EN his garment is clean, yet his body is cold: he has wronged nature for the sake of will.
FR son vêtement est propre, mais son corps a froid : il a fait tort à la nature au profit de la volonté.

. ܥ̇
ܪܲ

ܒ݂ ܦܵ ܚܲ ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܝܵܢܵ : ܠܨܒ݂ ܝܼ ܢ̣
ܦܲ
ܐ 

ܐ ܘܠܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܠܲ
ܒ݂  ܚܲ

يهِ لَها يُوفي. لَ ينَ عَ ةِ الّتي لا دَ ، ولِلإرادَ هُ دُّ رُ ةِ فَلا يَ بيعَ ينٌ لِلطَّ يهِ دَ لَ عَ AR

TR ḥav la-khyānā w-lā panī : l-ṣvyānā d-lā ḥav pāraʿ.
EN He owes a debt to nature and does not repay it, yet to desire, to which he owes nothing, he pays.
FR Il doit une dette à la nature et ne la rembourse pas, mais au désir, à qui il ne doit rien, il paie.



ܐ. ܝܼ̈ܫܹ  ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ
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ܝܵܢܵܐ܀ ܝܵܢܵܐ ܠܨܒ݂ ܟ݂  ܕܲ
ܗܵܝ̇ ܐ:  ܠܵ ܟ݂ ܥ ܤܲ

ܪܲ

ܬ݂ ܦܵ ܦܟܵܐܝܼ ܗܵ

. ةِ ةِ يُعطيهِ لِلإرادَ بيعَ : ما لِلطَّ لُ كسِ يُوفي الجاهِ بِالعَ AR

TR hāpkāī th pāraʿ sakhlā: (h)ī  da-khyānā l-ṣvyānā.
EN The fool pays in reverse: what belongs to nature, he gives to desire.
FR L'insensé paie à l'envers : ce qui appartient à la nature, il le donne au désir.

ܫ. ܒܲ

ܐ ܠܵ ܬ݂ܐ ܠܵ ܚ̈ ܐ ܕܢܲ ܠܡܵ

ܝܢܵܝܗܝ: ܠܥܵ ܚܙܲ
ܢ ܘܲ ܠܢܲ

ܥܲ
ܐܸܠܘܼ 

يابًا -- ا لا يَلبَسُ ثِ أَيناهُ -- عالَمً لنا ورَ خَ لَو دَ AR

TR elū ʿalnan wa-ḥzaynāyhī : l-ʿālmā d-naḥth lā lābash.
EN If we had come upon it and seen it -- a world that wears no garments --
FR Si nous étions venus et l'avions vu — un monde qui ne porte pas de vêtements —

ܢ܀ ܝܢܲ ܙܲ ܐ ܚ̣
ܕܸܡ ܕܠܵ ܫ ܡܸ

ܒܲ
ܢ: ܕܢܸܠ

ܠܲ
ܬ݂ 

ܘ̣ܵܵ  ܝܵܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܟ݂ ܝܼ ܢܘܼ ܓ݁ ܤܲ

هُ. ا لم نَرَ يئً نا، أن نَلبَسَ شَ ندَ ا عِ دًّ ا جِ ريبً لَكانَ غَ AR

TR sagī  nūkhrāyā (h)wāth lan: d-nelbash medem d-lā ḥzaynan.
EN it would seem very strange to us, to wear something we had never seen.
FR il nous paraîtrait fort étrange, de porter quelque chose que nous n'avons jamais vu.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܟܹ̇

ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܐܵ ܐ ܠܵ ܚܡܵ ܠܲ

ܐ: ܕ
ܪܥܵ ܐܲ ܢ ܒ ܢܲ ܪܸܟ݂ ܕ݂ ܐܲ ܘܐܸܠܘܼ 

ا، بزً دٌ خُ لُ فيها أحَ ا، لا يَأكُ فنا أرضً ولَو صادَ AR

TR w-elū adhrekhnan b-arʿā: d-la-ḥmā lā nāsh ākēl (h)wā.
EN And if we had come upon a land where no one ate bread,
FR Et si nous étions parvenus dans un pays où nul ne mangeait de pain,



ܐ܀ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܢ 

ܠܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܐ  ܫܵ ܐ ܐܵܕ݂ ܢܵ ܗܵ

. رَ نا أكثَ ندَ بَ عِ ، أعجَ ةُ ةُ الثَّقيلَ هِ العادَ ذِ لَكانَت هَ AR

TR hānā ādhshā yaqī rā: lan yatī rā hāwē (h)wā.
EN this heavy custom would seem to us all the more extraordinary.
FR cette pesante coutume nous paraîtrait d'autant plus extraordinaire.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܡܡܲ
ܥܲ
ܢ ܒ

ܟܲ
 ܘ ܗܵ ܚ̣

ܟܲ
ܫ ܐ: ܕܐܸ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܡܹ ܡ̈ ܥܲ

ܬ݂  ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ

ها، ذا في أَجناسِ كَ ت هَ دَ جِ ، وُ ةً ثيرَ عوبًا كَ ناكَ شُ ما أنَّ هُ كَ AR

TR aykh d-ʾī th ʿammē sagyē: d-eshkaḥw hākan b-ʿammayhōn.
EN Just as there are many peoples who are found so among their own kind,
FR Tout comme il y a beaucoup de peuples qui se trouvent ainsi parmi les leurs,

ܝܢ܀ ܪܤܹ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܐ ܘ

ܪܵ
ܠ: ܘܒܸܤ

ܟܲ
ܐ ܐ ܠܡܹ ܚܡܵ

ܠܲ
ܢ  ܕܝܼ

ܐ ܦܵܩ̇ ܘܠܵ

؛ ى بِاللَّحمِ واللَّبَنِ ذّ غَ تَ ، بَل تَ لَ أكُ بزٍ لِتَ تاجُ إلى خُ ولا تَح AR

TR w-lā pāqdī n la-ḥmā l-mēkal: w-besrā w-ḥalvā mettarsēyn.
EN and require no bread to eat, but are nourished on meat and milk --
FR et n'exigent pas de pain pour manger, mais se nourrissent de viande et de lait —

ܘ.‏ ܕܪܸܟ݂
ܐܲ
ܐ 

ܬܹܐ ܠܵ ܚ̈ ܐ ܕܢܲ ܫܵ ܘܼ ܢ: ܠܒ݂ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
ܗ ܝܲ  ܒ݂ ܐ ܕܲ ܝܹ

ܪ̈ܩܵ ܤܲ

؛ كوا لُبسَ الثِّيابِ م، لم يُدرِ هِ يامِ ةُ في خِ نَ راكِ السَّ AR

TR sarqāyē da-b-yahlayhōn: l-b-w-shā d-naḥtē lā adrekhw.
EN the Saracens, in their tents, have never come upon the wearing of garments;
FR les Sarrasins, dans leurs tentes, n'ont jamais connu le port de vêtements ;



ܢ܀ ܚܲ  ܫܵ ܢ ܦܘܼ ܢ ܡ̣ ܝܼ ܟ݂ ܚܤܝܼ ܕܵܐ: ܘܲ ܚܵ ܐ ܟܘܼ
ܢ ܕܠܵ ܚܝܼ ܐ ܫܠܝܼ ܗܵ

. خِ بَذُّ نِ التَّ هونَ عَ زَّ نَ ، ومُ زيٍ راةٌ بِلا خِ م عُ ا هُ هَ AR

TR hā shlī ḥī n d-lā kūḥādā: wa-ḥsī khī n men pūshāḥan.
EN behold, they go bare without shame, and are free from extravagance.
FR voici qu'ils vont nus sans honte, et sont exempts d'extravagance.

ܩܕܵܡܘܗܝ. ܕܪܸܟ݂ ܕܲ
ܐܲ
ܬ݂  ܘܵ ܟ݂ ܐ: ܕܗܵ ܗܝ ܡܚܹ ܘ̈ ܨܵ ܚܲ ܐ ܒ ܢܵ

ܪܵ
ܙ ܡܝܼ

. هُ ن كانَ قَبلَ كَ مَ ما أدرَ ، كَ يهِ قوَ ةً على حَ قَ نطَ دُّ مِ يَشُ AR

TR mī zrānā b-ḥaṣāwhī  mḥē: d-hākhwāth adrekh da-qdāmwhī .
EN He binds a girdle about his loins, as those before him likewise did.
FR Il ceint une ceinture autour de ses reins, comme l'ont fait pareillement ceux qui l'ont précédé.

ܘ܀ ܦܝܼ
ܪܲ
 ܬ݂ ܢ ܘܐܸ ܝܼ ܡܡ̈

ܥܲ
ܢ  ܝܼ ܡܡ̈

ܥܲ
ܐ: ܒ ܚܹ ܫܵ ܘܼ̈ ܘ ܦ ܫܼ ܪܓ݂

ܐܲ
ܕܹ̈ܐ  ܥܝܵ

ت. ، ثُمَّ ارتَخَ عوبِ لَفِ الشُّ ختَ ، في مُ رَفَ تِ العاداتُ التَّ سَ سَّ تَحَ AR

TR ʿyādē arghshī w pūshāḥē: b-ʿammī n ʿammī n w-ethrapī w.
EN Customs have felt out luxuries among the various peoples, and grown slack.
FR Les coutumes ont senti les extravagances chez les divers peuples, et se sont relâchées.

ܐ. ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܡ 
ܥܲ
ܠ 

ܟܹ̇

ܘ ܐܵ ܗܼ̄ ܐ 

ܪܵ
ܝ: ܒܸܤ

ܪܵ
 ܟ݂ ܐ ܢܘܼ ܚܡܵ

ܠܲ
ܝܵܐ ܠ ܢܵ ܗܘܼ

؛ لُ اللَّحمَ معَ اللَّبَنِ ، يَأكُ بزِ نِ الخُ ريبُ عَ ، الغَ ونِيُّ الهُ AR

TR hūnāyā l-la-ḥmā nūkhrāī : besrā hāw ākēl ʿam ḥalvā.
EN The Hun, a stranger to bread, eats meat together with milk;
FR Le Hun, étranger au pain, mange de la viande avec du lait ;



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܐܕܲ ܐ ܨܹ
ܢܵ ܠܨܵ ܝܬ݁ ܐܘܼ ܠܲ

ܐ: ܘ ܢܵ
ܟܲ
 ܪ ܗܵ ܓܵ ܪ ܗܵ ܦ ܒܲ

ܐܵ

م. هُ ندَ ا، ولا ضيقَ عِ رَ أيضً لِكَ ابنُ هاجَ ذَ وكَ AR

TR āp bar hāgār hākanā: w-layt ʾūlṣānā ṣēdayhōn.
EN so too the son of Hagar, and there is no hardship among them.
FR de même le fils d'Agar, et il n'y a nulle contrainte parmi eux.

ܐ. ܡܹ ܘܼ̈ ܛܥ ܒܲ
ܢܵܝܗܝ  ܪܝܼ

ܓܲ
ܐ  ܛ: ܘܗܵ ܦܫܝܼ ܡ ܘܲ ܫܚܝܼ ܐ ܘܲ ܫܦܸܐ ܟܝܵܢܵ

؛ ةِ دَ دِّ عَ تَ ةِ المُ مَ طعِ يِّجونَها بِالأَ م يُهَ ، وها هُ ةٌ هلَ ةٌ وسَ ةٌ وبَسيطَ يَ ةُ صافِ بيعَ الطَّ AR

TR shpe kyānā wa-shḥī m wa-pshī ṭ: w-hā garī nāyhī  ba-ṭʿūmē.
EN Nature is fair, and plain, and simple, yet behold, they provoke it with many tastes;
FR La nature est belle, simple et unie, mais voici qu'ils l'excitent par des saveurs nombreuses ;

܀ ܬܵܐ ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ
ܗ  ܢ ܠܹ ܩܕܝܼ ܐ ܡܢܲ ܣ: ܘܗܵ ܛܦܝܼ ܬ݁ ܝܵܐ ܡܸ ܒ݂

ܥܲ
ܐ  ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂ ܒܲ



. ساءَ يِّنونَ لَها الكِ م يُزَ ، وها هُ نِ شِ عُ بِاللِّباسِ الخَ تَقنَ AR

TR ba-l-b-w-shā ʿavyā metṭpī s: w-hā mnaqdī n lēh takhsī tā.
EN with coarse clothing it is content, yet behold, they adorn its covering,
FR elle se contente d'un vêtement grossier, mais voici qu'ils en parent le revêtement,

ܗ. ܢ ܠܹ ܝܼ ܒ݁ ܢܹܐ ܝܵܗ̇ ܘ̈ ܐ ܘܓܵ ܥܹ ܒ݂ ܘܼ̈ ܛܸܢ: ܨ
ܪܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܡܹ ܫܚܝܼ ܒܲ
ܕ݂  ܟܲ

ا وألوانًا؛ ، يُعطونَها أصباغً نَ البَسيطِ ومعَ أنَّها لا تَشتَكي مِ AR

TR kad ba-shḥī mē lā raṭen: ṣūvʿē w-gāwnē yāhbī n lēh.
EN though it does not complain of plain things, they give it dyes and colors;
FR bien qu'elle ne se plaigne pas des choses simples, ils lui donnent teintures et couleurs ;



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܓ. ܕܡܵ
ܪܵ
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܀ ܬ݂ ܫܝܵܐܝܼ
ܩܲ
ܢ ܒܹܗ  ܚܝܼ

ܐ ܦܵܠ̇ ܐ: ܘܗܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܪܹܗ ܕܲ ܡ ܢܝܼ ܤܝܼ ܒܲ


. ةٍ سوَ لونَ بِهِ بِقَ م يَعمَ ، وها هُ ةِ بيعَ لوٌ نيرُ الطَّ حُ AR

TR ba-sī m nī rēh da-khyānā: w-hā pālḥī n bēh qashyāī th.
EN sweet is the yoke of nature, yet behold, they labor at it harshly.
FR doux est le joug de la nature, mais voici qu'ils y peinent durement.

ܘ.‏ ܗܼ̄ ܝ 
ܠܲ
ܤ

ܐ ܡܲ ܐܡܵ ܐ ܘܤܹ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܝܢ: ܕ

ܘܲ ܗ݀
ܕܲ
ܢ  ܢ ܡ̣

ܝܢܲ ܙܲ ܐܸܠܘܼ ܚ̣

، رذولانِ ةَ مَ ضَّ بَ والفِ هَ ، أنَّ الذَّ ا هوَ كائِنٌ مِمّ أَينا،  لَو رَ AR

TR elū ḥzaynan men da-hwayn: d-da-hvā w-sēmā maslaī  hāw.
EN If we had seen, among things that exist, gold and silver despised
FR Si nous avions vu, parmi les choses qui existent, l'or et l'argent méprisés

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܐܕܲ ܢ ܨܹ ܝܢ ܡ̣
ܘ̇ܲ ܝܢ ܗ̄ ܛܹ̇ ܐ: ܤܵ

ܪܵ
 ܐ ܨܥܝܼ ܢܵ

ܪܵ
ܥ ܢ ܤܘܼ ܝܟ݂ ܡ̣ ܐܲ

ما. نهُ ا عَ لنا نَحنُ أيضً دَ ، لَعَ قيرٍ أَمرٍ حَ كَ AR

TR aykh men sūʿrānā ṣʿī rā: sāṭēyn (h)wayn men ṣēdayhōn.
EN as a thing of little worth, we too would have turned away from them.
FR comme chose de peu de valeur, nous nous en serions aussi détournés.

̣ܠ ܬܟܤܝܬܐ ܘܬܪܤܝܬܐ ܡܪܢܝܬܐ

.)» لٌ أَمُّ عامِ -- تَ نِ اللِّباسِ والطَّ : »عَ يٌّ شِ نوانٌ هامِ )عُ AR

TR l tksyt w-trsyt mrnyt
EN (marginal heading: "On clothing and nourishment -- a reflection").
FR (titre marginal : « Sur le vêtement et la nourriture — une réflexion »).



ܥ̇ ܟܠܢܵܫ. ܒܲ

ܪܵ
ܐ  ܠ ܓܸܠܹ̈

ܥܲ
ܢ: ܕ

ܬܲ
 ܡܵ ܢ ܒܝܵܘ̈ ܝܢܲ ܙܲ ܘܐܸܠܘܼ ܚ̣

، يَةِ لَّ إنسانٍ يَرقُدُ على الأرضِ العارِ نا، أنَّ كُ أَينا في أيّامِ ولَو رَ AR

TR w-elū ḥzaynan b-yāwmātan: d-ʿal gelē rābaʿ klnāsh.
EN And if we had seen, in our own days, that every man lay upon bare ground,
FR Et si nous avions vu, en nos propres jours, que tout homme couchait à même le sol,

܀ ܬ݂ܵܐ ܪ̈ܝܵ ܙܚܘܿ ܬܵܐ ܘܲ ܝܼ̈ܠܵ : ܕܡ ܬ݂ܵܐ ܘܝܵ ܫ̈ ܝܢ ܬܸ ܘ̣ܲ
ܢ ܗ̄ ܕܝܼ

ܐ ܦܵܩ̇ ܠܵ

، ةٍ وانِيَّ ةٍ أُرجُ يَ ، وأَغطِ وفِ ادِ الصّ ن لُبَّ ةٍ مِ رَّ ا احتَجنا إلى أَسِ لَم AR

TR lā pāqdī n (h)wayn teshwyāthā: d-mī lātā wa-zḥōryāthā.
EN we would not require couches of felted wool and coverlets of purple,
FR nous n'exigerions pas de couches de laine feutrée et de couvertures de pourpre,

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܘ ܒܓܸܢܤܲ ܚܼ
ܟܲ
ܫ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܢ:  ܡܡܝܼ

ܥܲ
ܢ  ܡܡܝܼ

ܥܲ
ܐ ܕ ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


م، هِ دوا في أَجناسِ جَ بِ ما وَ سَ ، على حَ عوبِ لَفَ الشُّ ختَ ما أنَّ مُ كَ AR

TR aykanā d-ʿammī n ʿammī n: aykh d-eshkaḥī w b-gensayhōn.
EN just as the various peoples, according to what they found within their own kind,
FR de même que les divers peuples, selon ce qu'ils ont trouvé au sein de leur propre race,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܤܟܹܡܲ ܘ ܐܸ ܦ݂ ܠܸ ܚܲ ܐ 
ܢ: ܘܠܵ ܝܗܘܿ ܝܼ ܚܲ ܘ  ܦܸܩܼ

ܐܲ
ܬ݂  ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

م. هُ تَ يئَ يِّروا هَ م، ولم يُغَ ياتَهُ وا حَ ذا قَضَ كَ هَ AR

TR hākhwāth apeqī w ḥaī yhōn: w-lā ḥalefw eskēmayhōn.
EN have likewise spent their lives, and have not changed their manner.
FR ont pareillement passé leur vie, et n'ont pas changé leur manière.



ܪܓܸܫ.‏ ܐ ܡܲ
ܢܹܗ ܠܵ

ܤܠܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܚܡܵ
ܠܲ
ܢ  ܝܵܐ ܡ̣ ܢܵ ܠ ܗܘܼ ܚܤܝܼ

؛ يءٍ رُ بِشَ رمانِهِ لا يَشعُ ، وفي حِ بزِ نَ الخُ حرومٌ مِ ونِيُّ مَ الهُ AR

TR ḥsī l hūnāyā men la-ḥmā: wa-b-ḥūslānēh lā margesh.
EN The Hun is deprived of bread, yet in his want he feels nothing;
FR Le Hun est privé de pain, mais dans son manque il ne ressent rien ;

ܠܦܵܢܵܐ܀ ܐ ܝܘܼ
ܐܪܬܵ ܬ݀ ܬܹ

ܠܲ
 ܒ݁ ܩܲ

ܐ: ܘ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܠܲ
ܗ  ܫܹ ܒ݂ ܥܝܵܕܵܐ ܟܲ

ها. لَ تَعليمَ ميرُ قَبِ ، والضَّ ةَ بيعَ تِ الطَّ عَ ةُ أخضَ العادَ AR

TR ʿyādā kavshēh la-khyānā: w-qablat tērtā yūlpānā.
EN custom has subdued nature, and the conscience has received its teaching.
FR la coutume a soumis la nature, et la conscience en a reçu l'enseignement.

ܝܢ.‏ ܒܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܠܹ ܡ̈ ܓܲ

ܐ ܕ ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܢ: ܒ ܢܘܿ ܦ ܗܸ
ܝܢ ܐܵ ܝܹ̈ܐ ܕܹ ܝܵ

ܓܲ


، مالِ بَّونَ بِلَبَنِ الجِ رَ تَ ا، يَ وُ أيضً والبَدْ AR

TR gayāyē dēyn āp henōn: b-ḥalvā d-gamlē methrabayn.
EN The nomads too are raised on the milk of camels,
FR Les nomades, eux aussi, sont élevés au lait de chamelles,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܕ݂ܵ ܢ ܒ ܢܘܿ ܘ ܐܸ ܕ݂ ܩܲ

 ܐ ܦ݂ ܐ: ܠܵ ܩܹ̈ ܢܵ ܢ ܦܘܼ ܝܢ ܠܗܘܿ ܐ ܚܙܹ
ܕ݂ ܠܵ ܘܟܲ

م. ، لم يَحتاجوا إلَيها في أجيالِهِ ةَ لَ اللَّذيذَ آكِ وا المَ رَ وإذ لم يَ AR

TR w-kad lā ḥzēyn l-hōn pūnāqē: lā fqadhw enōn b-dhārayhōn.
EN and since they never saw delicacies, they never needed them in their generations.
FR et comme ils n'ont jamais vu de mets délicats, ils n'en ont jamais eu besoin en leurs générations.



ܢܵܝܗܝ.‏ ܘܪܸܒ݂
ܢ ܐܵ ܬܲ

 ܦܝܘܼ
ܪܲ
 ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܢܲ

ܢܩܵ ܪ ܤܘܼ ܘ ܙܥܘܿ ܕܸܡ ܗ̄ ܡܸ

بَّرناها؛ راخينا كَ نا بِتَ نَّ يءٌ يَسيرٌ، ولَكِ نا شَ تُ حاجَ AR

TR medem hāw zʿōr sūnqānan: wa-b-rapyūtan āwrevnāyhī .
EN Our need is a small thing, yet through our laxity we have magnified it;
FR Notre besoin est chose petite, mais par notre relâchement nous l'avons grandi ;

ܢ܀ ܢܲ
ܢܩܵ ܢ ܤܘܼ ܐ ܕܡ̣

ܬܵ ܐܝܘܼ ܓܲ
ܢ: ܒ ܢܲ

ܢܩܵ ܢ ܤܘܼ ܢ ܡ̣
ܠܲ
ܡ

ܥܲ
ܒ̇ 

ܪܲ


نا. تُ تها حاجَ لَّدَ ياءِ الّتي وَ برِ نا، بِالكِ تِ ن حاجَ مُ مِ نا أعظَ بُ تَعَ AR

TR rab ʿamlan men sūnqānan: b-gayūtā d-men sūnqānan.
EN our labor is greater than our need, through the pride that our need has bred.
FR notre peine est plus grande que notre besoin, par l'orgueil que notre besoin a engendré.

ܚܢܵܝܗܝ.‏ ܘܲ
ܪܵ
ܝܢ  ܝܲ  ܛܵ ܚܘ̈ ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܝܵܢܲ ܟ݂ ܒܹܗ ܕܲ ܐ ܥܘܼ ܘ̣ܵ  ܣ ܗ̄ ܩܦܝܼ

عناهُ؛ سَّ طايانا وَ ا، وبِخَ قً يِّ نا ضَ تِ بيعَ ضنُ طَ كانَ حِ AR

TR qpī s (h)wā ʿūbēh da-khyānan: wa-b-ḥwṭāyayn rāwaḥnāyhī .
EN Narrow was the bosom of our nature, and by our transgressions we have widened it;
FR Étroit était le sein de notre nature, et par nos transgressions nous l'avons élargi ;

ܢ܀ ܚܢܲ
ܬܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ 

ܒܵ ܐ ܥܘܼ ܝܵܐ: ܕܢܸܡܠܸ
ܠܵ ܢ ܩܘܼ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ

ܘ̣  ܢ ܗ̄
ܠܲ


ضنَ الّذي فَتَحناهُ. ، لِنَملَأَ الحِ رنا العارَ ثَّ نَحنُ الّذينَ كَ AR

TR lan hāw asgī n qūlāyā: d-nemle ʿūbā da-ptaḥnan.
EN it is we who have increased the shame, to fill the bosom we ourselves have opened.
FR c'est nous qui avons accru la honte, pour combler le sein que nous-mêmes avons ouvert.



.‏ ܕ݂ ܩܹ̇
ܐ ܦܵ ܐ ܠܵ ܓܹ ܝܼ ܐܢܹ̈ܐ ܪ̈ܓ݂ : ܘܡܵ

ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܢܹܐ ܠܵ ܘ̈ ܐ ܓܵ ܟܝܵܢܵ

؛ رُ بِالثِّيابِ المَرغوبَةِ أمُ ، ولا تَ ةُ لا تَطلُبُ الألوانَ بيعَ الطَّ AR

TR kyānā gāwnē lā tābaʿ: w-mānē rghī gē lā pāqēdh.
EN Nature does not demand colors, nor does it require desirable garments;
FR La nature n'exige pas de couleurs, ni ne requiert de vêtements désirables ;

܀ ܗ̇ ܐ ܕܢܵܦܹܠ ܒܵ ܝܢܵ
ܐܲ
ܗ ܠ ܝ ܠܹ : ܘܵ

ܝܵܢܵܐ ܗ̄ܝ ܒ݂  ܕܨܸ
ܥܬܵܐ ܒܲ

ܐ ܬ ܕܹ
ܗܵ

! طُ فيهِ يلُ لِمَن يَسقُ ةِ -- الوَ لَبُ الإرادَ ذا طَ هَ AR

TR hādē tbaʿtā d-ṣevyānā (h)ī : wāī  lēh l-aynā d-nāpēl bāh.
EN this is a demand of the will -- woe to him who falls into it!
FR cela est une exigence de la volonté — malheur à qui y tombe !

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܦܢܘܼ ܬ݂ܵܐ ܟܲ  ܐ ܛܥܵܡ̈ ܐ: ܘܠܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܚܢܝܼ ܫܲ ܢܹܐ ܡ ܘ̈ ܘ ܓܵ ܓܠܵ

؛ عمِ ، والجوعُ لا يُبالي بِالطَّ دَ سَ فِّئُ الجَ ةُ لا تُدَ يَ اهِ الألوانُ الزّ AR

TR glāw gāwnē mshaḥnī n paghrā: w-lā ṭʿāmthā kapnūthā.
EN Bright colors do not warm the body, nor does hunger care for taste;
FR Les couleurs vives ne réchauffent pas le corps, et la faim ne se soucie pas de la saveur ;

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܥܘܼ ܒ݂ ܢܹܐ ܤܲ ܪ̈ܩܘܿ ܝܲ  ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܘ̣ ܫܚܵ ܐ ܗ̄ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܫܚܝ̈ܡܹ ܒܲ


. بَعُ ةُ الشِّ هيَّ رِ الشَّ ضَ ، وفي الخُ فءُ في البَسيطِ يَكونُ الدِّ AR

TR ba-shḥymē hāwē hāw shḥānā: wa-b-yarqōnē savʿūthā.
EN in plain things there is warmth, and in plain greens there is fullness.
FR dans les choses simples il y a la chaleur, et dans les légumes simples il y a la satiété.



ܪ. ܬܲ ܘ ܢ ܡܵ ܐ ܡܵ
ܪܵ
 ܚܵ ܦܲ

ܢ  : ܡ̣ ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܐ ܠܡܹ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ ܕ

ܐܢܵ ܡܵ

؟ زَفِ لُ على إناءِ الخَ ضَّ عامِ -- بِمَ يُفَ بِ لِلطَّ هَ إناءُ الذَّ AR

TR mānā d-da-hvā l-mēkhūltā: men paḥārā men māwtar.
EN A vessel of gold for eating -- how does it profit more than one of clay?
FR Un vase d'or pour manger — en quoi profite-t-il plus qu'un vase d'argile ?

ܘ܀ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܩܵ ܪܘ ܕܐܝܼ ܒܲ ܐ ܤ̣ ܠܝ̈ܠܹ ܙܲ

ܐ: 
ܝܵܢܵ ܒ݂ ܪ ܨܸ

ܝܟܵܐ ܕܚܵ ܐܲ ܟܠ 

؛ ةٌ رامَ افِهونَ أنَّهُ كَ نَّ التّ ، ظَ ةُ تِ الإرادَ رَ أينَما نَظَ AR

TR kul aykā d-ḥār ṣevyānā: zalylē sbarw d-ʾī qārā hāw.
EN Wherever desire has looked, the frivolous have supposed that it is honor;
FR Partout où le désir a regardé, les frivoles ont cru que c'était honneur ;

ܪ ܒܹܗ.‏ ܗܲ
ܪ ܬܵ ܙܗܲ ܐ ܕܡܲ

ܨܦܵ ܗ: ܚܸ ܠ ܠܹ ܬܸ ܘ ܕܬܸ ܢܗ݀ ܐ ܐܸ
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܠ

بَ بِها، جَّ عَ تَ يَ ، فَ اقَةً فَةً بَرّ زَ فلَ خَ أَعطِ الطِّ AR

TR l-shavrā enhw d-tetel lēh: ḥeṣpā d-mazhar tāhar bēh.
EN give a child a gleaming shard, and he marvels at it,
FR donne à un enfant un tesson brillant, et il s'en émerveille,

܀ ܗ̇ ܘ̣ ܠܵ ܛ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܫܝܼ ܥ ܕܲ
 ܕ݂ ܠܝܼ ܢܹܐ ܒܹܗ: ܟܲ

ܪܵ
ܐ  ܡܫܵ

ܪܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܦ ܨܲ

قيرٌ. يءٌ حَ فَةِ شَ عرِ ندَ المَ رُ فيها، ومعَ أنَّها عِ كِّ ساءً يُفَ ا ومَ باحً صَ AR

TR ṣaprā w-ramshā rānē bēh: kad l-ī daʿthā shī ṭ hāw lāh.
EN morning and evening he thinks upon it, though to knowledge it is a worthless thing.
FR matin et soir il y pense, alors que pour la connaissance c'est chose méprisable.



ܐ.‏ ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ

ܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܕ 527

ܥܕܝ̈ܐ

ياب(. )ثِ AR

TR ʿdy
EN (garments).
FR (vêtements).

ܚܢܐ .1. ܫܘܼ

ة(. )قَرحَ AR

TR shūḥn..
EN (a sore).
FR (un ulcère).

ܫܐܢܝ̈ ܕܗܒܐ.

ب(. هَ ن ذَ )أوانٍ مِ AR

TR shnī  d-hb.
EN (vessels of gold).
FR (vases d'or).

ܓܡܢ.1

.)٤٣( AR

TR gmn.
EN (43).
FR (43).



ܪ. ܬܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܐܡܵ ܐ ܕܤܹ
ܩܠܵ ܐ: ܒܤܸ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܦ 
ܐ ܐܵ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

، ةِ ضَّ ريقِ الفِ رُ بِبَ فاخَ تَ ، يَ يُّ نِ ا الغَ ذا أيضً كَ هَ AR

TR hākanā āp ʿatī rā: b-seqlā d-sēmā methḥatar.
EN So too the rich man boasts in the gleam of silver,
FR Ainsi aussi le riche se glorifie de l'éclat de l'argent,

ܪ ܬܲ  ܝܲ ܐ ܡ
ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܚܵ ܦܲ

ܢ  ܐ: ܕܡ̣ ܤܸ ܒ݂ ܛ ܘܲ ܝܢ ܫܝܼ ܐ ܕܹ
ܫܵ ܠܦܵܪܘܿ

. زَفَ لُ الخَ ، لا يَفضُ سٌ قيرٌ ونَجِ زِ فَهوَ حَ يِّ ندَ المُمَ ا عِ أمّ AR

TR l-pārōshā dēyn shī ṭ wa-b-se: d-men paḥārā lā myatar
EN but to the discerning it is worthless and vile, no better than clay.
FR mais pour l'homme discernant il est vil et méprisable, non meilleur que l'argile.

ܝܢ. ܠܹ ܢ ܗܵ ܐ ܡ̣ ܐ ܕܗܵ ܢܵ
ܤܠܵ : ܒܚܘܼ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܨ̇

ܟ݂ ܥܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܠܲ
ܘ 

ܠܵ

، هِ الأشياءِ ذِ ن هَ رمانِها مِ ، بِحِ تِكَ بيعَ يِّقُ على طَ لَستَ تُضَ AR

TR lāw la-khyānākh ʿāṣ a(n)t: b-ḥūslānā d-hā men hālēyn.
EN It is not your nature you constrain, by the want of these things,
FR Ce n'est pas ta nature que tu contrains, par la privation de ces choses,

܀ ܟ݂ ܥ̇ ܠܵ ܒܲ

ܒ݂ ܬܵ ܚܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ : ܕܡܵ ܬ݁ ܟܲ
 ܝ̇

ܬܲ
ܝܵܢܵܐ ܡ ܒ݂ ܐ ܠܨܸ

ܠܵ ܐܸ

. لَيكَ بُ عَ نكَ ما لا يَجِ ، الّتي تَطلُبُ مِ تَكَ يِّدُ إرادَ بَل تُقَ AR

TR elā l-ṣevyānā mtaykat: d-mā d-lā mettḥī v tābaʿ lākh.
EN but rather your will you restrain, which demands of you what it is not owed.
FR mais plutôt ta volonté que tu réprimes, qui te réclame ce qui ne lui est pas dû.



. ܪܹܝܬ݁ ܐ ܛܵ ܟ݂ ܠܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܠܲ
ܕ݂  : ܟܲ ܟ݂ ܢܵ ܪܫܵ ܥܝܵܕܵܐ ܒܦܘܼ

ܠܲ
ܬ݁  ܝܼ

ܟܲ
ܙ

. تَكَ بيعَ م طَ ، ولم تَظلِ كَ ةَ بِتَمييزِ لَبتَ العادَ غَ AR

TR zkaī t la-ʿyādā b-pūrshānākh: kad la-khyānākh lā ṭārēyt.
EN You have conquered custom by your discernment, while you have done your nature no wrong.
FR Tu as vaincu la coutume par ton discernement, sans faire tort à ta nature.

܀ ܤܘܼ
ܛܦܵ ܬ݁ ܐ ܠܡܸ

ܪܩܵ ܝܲ ܐ ܘ ܚܡܵ
ܠܲ
ܘ: ܒ ܗ̣̄ ܕܢܸܐ  ܬ݁ ܐ ܘܡܸ ܘ ܟܝܵܢܵ ܗܼ̄ ܟ݂  ܟܲ ܡܡܲ

؛ ةِ ضرَ بزِ والخُ عَ بِالخُ ، وتَرضى أن تُقنَ ةٌ عَ واضِ تَ ةُ مُ بيعَ الطَّ AR

TR mmakakh hāw kyānā w-metdne hāw: b-la-ḥmā w-yarqā l-metṭpāsū.
EN Nature is humble, and is content to be satisfied with bread and herbs;
FR La nature est humble, et se contente d'être rassasiée de pain et d'herbes ;

ܐ. ܝܵܢܵ ܢܹܗ ܕܨܒ݂ ܪ ܡܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܦ:  ܩܝܼ ܐ ܢܲ ܐ ܟܝܵܢܵ ܢܵ ܪܫܵ ܠܦܘܼ

، ةِ نَ الإرادَ رَ مِ ، أكثَ بُ إلى التَّمييزِ ةُ أقرَ بيعَ الطَّ AR

TR l-pūrshānā kyānā naqī p: yatī r menēh d-ṣvyānā.
EN nature is closer to discernment than the will is,
FR la nature est plus proche du discernement que ne l'est la volonté,

ܢܹܐ܀ ܪ̈ܥܘܿ ܠ ܙܲ
ܟܲ
ܐ ܐ ܠܡܹ ܡܵ ܕܲ

ܐ: ܥ
ܬ݂ܵ  ܪ ܟܹܐܢܘܼ

ܬܲ
 ܐ ܒܵ ܬܹ

ܘܐܵ

ها. حدَ تّى إلى أكلِ البُذورِ وَ ، حَ دلَ عُ العَ تبَ وتَ AR

TR w-ātē bātar kēnūthā: ʿdamā l-mēkal zarʿōnē.
EN and it follows after righteousness, even to the eating of mere seeds.
FR et elle suit la justice, jusqu'à ne manger que des graines.



. ܐ ܢܸܫܒܹܝܟ݂
ܐ ܕܠܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܝ ܚܘܼ

ܦܲ

ܐܲ
ܐ: ܒ ܫܕܹ ܒܹܝܢ ܕܐܸ  ܨܵ

ܬ݂ܵܐ ܠ ܚܕܵܐ ܡܸ

، كَ ، لِئَلّا يَصطادَ ياءِ برِ دَّ الكِ ، ضِ ةً دَ ةً واحِ مَ لِ يَ كَ أُريدُ أن أُلقِ AR

TR ḥdā melthā ṣābēyn d-eshdē: b-apaī  ḥūthrā d-lā neshbēykh.
EN One word I wish to cast, against pride, lest it ensnare you,
FR Une parole je veux jeter, contre l'orgueil, de peur qu'il ne te prenne au piège,

ܐ܀
ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܟ݂ ܫܘܼ ܛ ܒܵ ܠܲ

ܐ ܢܸܫ
ܐ: ܕܠܵ ܡܵ

ܪܵ
ܥܵܐ  ܕܲ


ܢ ܡܲ ܝܟ݂ ܡ̣ ܥܕܹ

ܐܲ
ܘ

. خارُ لَيكَ الافتِ لَّطَ عَ تَسَ نِ التَّفكيرِ العالي، لِئَلّا يَ كَ عَ دَ وأُبعِ AR

TR w-aʿdēykh men madaʿā rāmā: d-lā neshlaṭ bākh shūvhārā.
EN and remove you from lofty thinking, lest arrogance rule over you.
FR et t'éloigner d'une pensée hautaine, de peur que l'arrogance ne règne sur toi.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܡܘܼ
ܪܵ
ܐ ܕ ܒܹ݁ ܐ ܘܢܸܫ̈ ܠܹ ܒ݂̈  ܚܲ ܝܟ: 

ܡܲ ܕ݂ ܢ ܩܘܼ ܢ ܡ̣ ܥ ܐ̄ܢܵܐ ܠܗܘܿ ܛܲ
ܩܲ
ܡ

ها، باكَ ياءِ وشِ برِ بالَ الكِ ، حِ كَ ن أمامِ عُ مِ أَقطَ AR

TR mqaṭaʿ nā l-hōn men qūdhmayk: ḥavlē w-neshbē d-rāmūthā.
EN I cut off from before you the cords and snares of pride,
FR Je coupe devant toi les cordes et les filets de l'orgueil,

܀ ܗ̇ ܕܬܵ ܡܨܝܼ ܒܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܡ
ܪܵ
ܐ  ܚܵ : ܪܘܼ ܝܟ݂ ܪܡܹ

ܬܲ
ܪܸܟ݂  ܟ݂ ܬܲ

ܠ  ܦܫܲ ܐ ܬܸ
ܕܠܵ

ها. كِ رَ عالي -- في شَ تَ وحُ المُ ها الرّ يَّدَ -- أَيُّ قَ تُ رَ فَ لِئَلّا تَعثُ AR

TR d-lā tepshal takhrekh tarmēykh: rūḥā rāmthā ba-mṣī dtāh.
EN lest you stumble and be bound -- a haughty spirit -- in its trap.
FR de peur que tu ne trébuches et ne sois lié — esprit hautain — dans son piège.



.‏ ܟ݂ ܚܘܼ
ܐܲ
ܢ ܕ ܟ݂ ܡ̣ ܢܵ ܪܫܵ ܒ݁ ܦܘܼ

ܪܲ
: ܕ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܢܹܐ ܒܢܲ

ܪܵ
ܐ  ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، ييزِ أخيكَ ن تَم مُ مِ كَ أعظَ ييزَ ، أنَّ تَم كَ ر في نَفسِ كِّ لا تُفَ AR

TR lā tehwe rānē b-napshākh: d-rab pūrshānākh men d-aḥūkh.
EN Do not think within yourself that your discernment is greater than your brother's,
FR Ne pense pas en toi-même que ton discernement est plus grand que celui de ton frère,

ܛ܀ ܟ݂ ܬܫܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ ܕ ܢܵ ܪܫܵ ܝܵܐ: ܘܦܘܼ ܘ ܪܹܫܵ ܗ̣̄ ܟ݂  ܡܵ ܤܟܹ݁ ܘܐܸ

. كَ فيقِ ييزَ رَ رَ تَم قِ يَ الأولى، فَتَحتَ تَكَ هِ وأنَّ سيرَ AR

TR w-eskēmākh hāw rēshāyā: w-pūrshānā d-ḥavrākh tshūṭ.
EN and that your manner of life is foremost, and so despise your companion's discernment.
FR et que ta manière de vivre est la première, et ainsi méprises le discernement de ton compagnon.

. ܗ̣̄ܝ
ܢܝܵܐ  ܩܲ ܬ݂ ܢ ܡܸ ܪܫܵ ܠ ܦܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܕܹ

ܐ ܗܵ ܪܚܵ  ܐܘܼ
ܗ̣̄ܝ
ܐ 

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



ييزٍ تُقتَنى؛ لِّ تَم ، وبِكُ ريقُ هِ الطَّ ذِ يَ هَ ةٌ هِ يَّ نِ غَ AR

TR ʿatī rā (h)ī  ʾūrḥā hādē: wa-b-kul pūrshān methqanyā (h)ī .
EN Rich is this path, and it is acquired through every kind of discernment;
FR Riche est ce chemin, et il s'acquiert par toute sorte de discernement ;

ܢ ܟܠܢܵܫ܀ ܟ݂ ܡ̣ ܪܓܵ ܘ ܕܲ
ܒ݁ ܗ̄

ܪܲ
: ܕ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܪ  ܒܲ ܐ ܤܵ ܐ ܬܗܸ

ܠܵ

؛ دٍ لِّ أحَ ةِ كُ تبَ ن رُ مُ مِ تَكَ أعظَ تبَ ، أنَّ رُ واءٌ ميعَ سَ أَنَّ الجَ ، وكَ نَّ فَلا تَظُ AR

TR lā the sābar shawyāī th: d-rab hāw da-rgākh men klnāsh.
EN do not suppose, as though all were equal, that your rank is greater than everyone's;
FR ne suppose pas, comme si tous étaient égaux, que ton rang est plus élevé que celui de tous ;



ܐ. ܬܵ ܪܘܼ  ܓܡܝܼ
ܠܝ ܗ̄ܝ ܡ ܕܝܼ

ܠܲ
ܐ  ܐ ܩܕܵܡ ܐ̄ܢܵܫ: ܕܗܵ ܪܚܵ ܩ ܐܘܼ ܦܤܘܿ ܐ ܬܸ

ܠܵ

حدي«، مالُ لي وَ ذا الكَ وَ : »هُ ، قائِلًا دٍ ريقَ أمامَ أحَ ع الطَّ لا تَقطَ AR

TR lā tepsōq ʾūrḥā qdām nāsh: d-hā lam d-ī lī  (h)ī  gmī rūtā.
EN do not cut off the way before anyone, saying, "Behold, perfection is mine alone",
FR ne coupe la voie devant personne, en disant : « Voici, la perfection est mienne seule »,

ܐ܀ ܬܵ ܐ ܒܟܹܐܢܘܼ ܫܵ ܢܵ
ܐ ܠܐ̄ ܒܸ݁

ܪܲ
ܢ: ܬ ܫܚܵ ܠ ܡܘܼ ܟ݂ ܒ݂  ܕܲ

ܗ̣̄ܝ
ܢܝܵܐ  ܕܲ ܬ݁ ܕܡܸ

. دلِ بِّيَ النّاسَ في العَ رَ ، لِتُ قياسٍ لِّ مِ فَإنَّها تُقاسُ بِكُ AR

TR d-metdanyā (h)ī  da-b-kul mūshḥān: trabe l-nāshā b-kēnūtā.
EN for it is measured out by every degree, to raise mankind up in righteousness.
FR car elle est mesurée en chaque degré, pour élever les hommes dans la justice.

ܐ. ܥܨܸ ܐ ܬܸ
ܠܐ̄ܢܵܫ ܠܵ ܕܲ

ܐ  ܪܚܵ : ܕܐܘܼ
ܢܹܝܗ̇ ܪ̈ܫܵ ܢ ܦܘܼ ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܐܝܼ ܓܝܼ ܤܲ

؛ ةٍ دَ ريقٍ واحِ ا بِطَ دً م أحَ ييزاتُها، فَلا تُلزِ يَ تَم ةٌ هِ ثيرَ كَ AR

TR sagī ī n nōn pūrshānēyh: d-ʾūrḥā da-l-nāsh lā teʿṣe.
EN Many are its distinctions, so press no one onto your own path;
FR Nombreuses sont ses distinctions, aussi ne force personne sur ta propre voie ;

ܐ܀ ܬ݂ܵ ܚܪܹ
ܐ̄ ܐ ܒܲ ܗ ܕܢܸܚܸ ܬ݂ ܠܹ ܙ: ܐܝܼ ܐ ܟܵܘܹ̇ ܕܹ

ܢ ܗܵ ܐ ܕܡ̣ ܝܢܵ
ܐܲ
ܕ

هُ أن يَحيا بِأُخرى؛ لَ ، فَ هِ ذِ ن ضاقَ بِهَ فَمَ AR

TR d-aynā d-men hādē kāwēz: ʾī th lēh d-neḥe ba-ḥrēthā.
EN for one who is troubled by this may yet live by another;
FR car celui que celle-ci trouble peut encore vivre par une autre ;

ܐ.‏ ܬ݂݂ܵ  ܝܘܼ
ܪܵ
 ܗ ܛܘܼ ܬ݂ ܠܹ ܐ ܐܝܼ ܐ: ܗܵ

ܬܵ ܫܘܼ ܝܼ ܗ ܚܒ݂ ܫܝܵܐ ܠܹ
ܩܲ
ܢ 

ܐܲ


. بَلُ ، فَها لَهُ الجَ يهِ لَ ا عَ يً بسُ قاسِ إن كانَ الحَ AR

TR en qashyā lēh ḥvī shūtā: hā ʾī th lēh ṭūrāyūthā.
EN if confinement is hard for him, behold, he has the mountain.
FR si la réclusion lui est dure, voici, il a la montagne.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܓ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 528

ܩ܀ ܕܲ

ܕܲ
ܐ ܢܸܙ

ܝܢܵ ܫܲ  ܒ݂ ܘ ܕܲ
ܗܼ̣̄
: ܡܨܐ  ܕ݂

ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ ܕܹ

ܢ ܗܵ ܢ ܡ̣ ܘܐܸ

. مٍ لَا رَ بِسَ رَّ بَ تَ رُ أَنْ يَ دِ ا، يَقْ ذَ نْ هَ تَدَّ مِ إِنِ ارْ وَ AR

TR w-en men hādē mestaradh: mṣ hāw da-b-shaynā nezdadaq.
EN And if he recoils from this, he can be justified in peace.
FR Et s'il recule devant cela, il peut être justifié dans la paix.

.‏ ܪܸܟ݂ ܕ݂ ܐ ܢܲ
ܐ ܠܐ̄ܢܵܫ ܠܵ

ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܢܹܐ: ܕܲ

ܪ̈ܫܵ ܐ ܒܦܘܼ ܘ ܢܦܹܐܫܵ ܘ݀ܵ ܗ

ا؛ دً اهُ أَحَ رَ كْ كَ الإِ رِ ا يُدْ لَّ ، لِئَ بُلِ ةٍ بَيْنَ السُّ احَ ونُوا فِي رَ كُ AR

TR hwāw npēshā b-pūrshānē: da-qṭī rā l-nāsh lā nadhrekh.
EN Be at ease amid the paths, that constraint overtake no one;
FR Soyez à l'aise parmi les voies, afin que la contrainte n'atteigne personne ;

ܪ܀ ܫܲ
ܟܲ
 ܒܹܐ ܢܸܬ݂ ܝܕܵܐ ܕܨܵ

ܐܲ
ܕܵܝܵܐ: ܒ ܚܲ ܐ  ܒܵ ܐ ܒܠܸ

ܠܵ ܐܸ

. اءُ يلٍ يَشَ بِ أْ فِي أَيِّ سَ يَّ هَ تَ ، لِيَ حٍ لْبٍ فَرِ بَلْ بِقَ AR

TR elā b-lebā ḥadāyā: b-aydā d-ṣābē nethkashar.
EN but with a glad heart, in whichever he chooses let him be made fit.
FR mais avec un cœur joyeux, en celle qu'il choisit, qu'il se rende apte.

ܐ.‏ ܠܫܵ ܐ ܛܘܼ ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܫܲ ܐ ܒ ܘܸ
ܐ: ܢܩܵ ܬܵ ܠܘܼ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܠ ܡ̣ ܚ̇ܲ ܕܕܵ

، يهِ نَسَ فِ مٍ لَا دَ لَا بُتْ فِي سَ ثْ يَ لْ ، فَ نَ زْ افُ الحُ نْ يَخَ مَ AR

TR d-dāḥal men avī lūtā: nqāwe b-shaynā d-lā ṭūlshā.
EN He who fears grief, let him abide in peace unstained,
FR Que celui qui craint l'affliction demeure dans une paix sans tache,



ܐ܀ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܗ ܒܓܸܠܝܵܐ ܙܘܼ ܒ݂ ܠܹ ܗ̄ ܝܲ ܐ: 
ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܗ ܒܬ݂ ܫܝܵܐ ܠܹ

ܩܲ
ܢ  ܘܐܸ

ا. ارً هَ اجُ جِ وَ يَ لَهُ الزَّ طِ ، أُعْ هِ يْ لَ ةً عَ رَ سِ ةُ عَ ولِيَّ تُ انَتِ البَ إِنْ كَ وَ AR

TR w-en qashyā lēh b-thūlūtā: ya(h)v lēh b-gelyā zūwāghā.
EN and if virginity is hard for him, marriage is given to him openly.
FR et si la virginité lui est difficile, le mariage lui est donné ouvertement.

ܐ.‏ ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ
ܚ 

ܟܲ
ܗܝ ܢܸܫ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܢܵܢ: ܕ ܘ ܡܢ ܕܛܲ ܐ ܗ̄ ܝܹ ܝܢ ܚܵ ܠܗܹ ܒܟ݂

. يحِ هُ فِي المَسِ اتَ يَ دَ حَ ، لِيَجِ يُورُ ا الغَ يَ هِ يَحْ ذِ لِّ هَ فِي كُ AR

TR b-khlhēyn ḥāyē hāw men d-ṭanān: d-ḥayāwhī  neshkaḥ ba-mshī ḥā.
EN In all of these the zealous one lives, that he may find his life in Christ.
FR En toutes celles-ci vit le zélé, afin qu'il trouve sa vie dans le Christ.

܀ ܗ̇ ܕ݂ ܒܵ ܚܹ
ܐ ܕܐܵ ܝܢܵ ܐܲ ܐ ܠ ܚܸ

ܬܲ
: )ܕ ܗ̇ ܘ ܒܵ ܗ̣̄ ܬ݂  ܝܢ ܐܝܼ ܢܗܹ ܕ݂ܵܐ ܚܕܵܐ ܡܸ ܚ

ا. كُ بِهَ سَّ تَمَ نْ يَ ي مَ يِ ا تُحْ ، أَنَّهَ ودٌ جُ وْ ا مَ ذَ ا هَ هَ نْ ةٍ مِ دَ احِ لِّ وَ فِي كُ AR

TR ḥdhā ḥdā menhēyn ʾī th hāw bāh: d-taḥe l-aynā d-āḥēdh bāh.
EN In each and every one of them there is this: that it gives life to whoever holds fast to it.
FR En chacune d'elles il y a ceci : qu'elle donne la vie à qui s'y attache.

.‏ ܗ̇ ܐ ܒܵ ܚܸ ܝܗ̇ ܕܬܸ ܐ ܨܐܕܹ
ܘܵ : ܩܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܚܝܼ

ܐܲ
ܢ  ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܫܘܼ ܝܼ ܚܒ݂

، ا بِهِ يَ هُ لِتَحْ دَ نْ بُتْ عِ ، فَاثْ بَاسِ نْحِ ا بِالِا كً سِّ تَمَ نْتَ مُ إِنْ كُ AR

TR ḥvī shūthā en aḥī dh a(n)t: qāwā ṣdēyh d-teḥe bāh.
EN If you hold to confinement, remain by it, that you may live by it,
FR Si tu t'attaches à la réclusion, demeure auprès d'elle, afin que tu vives par elle,



܀ ܢܵܗ̇ ܐ ܡܸ ܚܸ ܗ̇ ܕܬܸ ܢ ܒܵ ܡܤܸ ܚܲ  :
ܬ݁̇ ܕ ܚܲ  ܢ ܐܸ ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܝܘܼ
ܪܵ
 ܘܛܘܼ

ا. هَ نْ ا مِ يَ ا لِتَحْ يهَ رْ فِ بِ ، فَاصْ الِ بَ نَى الجِ كْ تَ سُ ذْ إِنْ أَخَ وَ AR

TR w-ṭūrāyūthā en eḥadt: ḥamsen bāh d-teḥe menāh.
EN and if you have taken up mountain-dwelling, endure in it, that you may live from it.
FR et si tu as pris la vie montagnarde, persévère en elle, afin que tu vives d'elle.

ܡ.‏ ܠܸ ܫܲ ܢ ܪܸܐ ܘܲ ܫܲ ܢ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܝܵܐ: ܕ ܐ ܪܹܫܵ ܢܵ ܪܫܵ ܝܬ݁ ܦܘܼ ܠܲ



أَ، ا بَدَ مَ لَ كَ مِ يُكْ ءُ وَ رْ أَ المَ دَ بْ ، أَنْ يَ يٌّ اسِ انُونٌ أَسَ اكَ قَ نَ لَيْسَ هُ AR

TR layt pūrshānā rēshāyā: d-aykh da-nshare wa-nshalem.
EN There is no fixed rule that one must begin and finish the same way,
FR Il n'y a pas de règle fixe qu'on doive commencer et achever de la même manière,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܬ݂  ܐ ܕܐܝܼ ܢܵ ܪܫܵ ܪ: ܦܘܼ ܨܲ
ܒܲ
ܢ

ܢ ܘܲ ܘܼ ܐ ܢܕ݂ ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. ينَ رِ خَ ي لِلْآ يلَ الَّذِ بِ ، السَّ رَ قِّ يُحَ ينَ وَ لَا أَنْ يَدِ وَ AR

TR wa-d-lā ndhūn wa-nbaṣar: pūrshānā d-ʾī th la-ḥrānē.
EN nor should he judge and belittle the path that belongs to others.
FR ni qu'il juge et méprise la voie qui appartient aux autres.

ܐ. ܪ̈ܥܹ
ܬܲ
ܬ݂ 

ܐܲ
 ܝܼ ܓ݁  ܤܲ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܕܬܵ ܝ̈ܐ: ܡܨܝܼ ܕܲ  ܕܐܝܼ

ܗ̣̄ܝ
ܚܬܵܐ  ܘܼܲ

ܐ ܪ
ܪܚܵ ܐܘܼ

، ابِ بْوَ يرُ الأَ ثِ نٌ كَ صْ يَ حِ ، هِ يْنِ اعَ رَ ةُ الذِّ بَ حْ يقُ رَ رِ الطَّ AR

TR ʾūrḥā rūḥtā (h)ī  d-ʾī day: mṣī dtā (h)ī  sagī ath tarʿē.
EN The way is wide-armed; it is a stronghold of many gates,
FR La voie est aux bras larges ; c'est une forteresse aux nombreuses portes,



܀ ܗ̇ ܠ ܠܵ ܐ ܢܸܥܘܿ ܨܝܵܢܵ ܐ ܥܸ
ܒܹܐ ܟܠܢܵܫ: ܕܠܵ ܐ ܕܨܵ

ܝܟܵ ܐܲ ܢ  ܕܡ̣

. اهٍ رَ ا بِلَا إِكْ هَ لُ خُ اءُ يَدْ يْثُ يَشَ نْ حَ ، مِ انٍ لَّ إِنْسَ تَّى إِنَّ كُ حَ AR

TR d-men aykā d-ṣābē klnāsh: d-lā ʿeṣyānā neʿōl lāh.
EN so that from wherever he wishes, everyone may enter it without constraint.
FR afin que, d'où il le veut, chacun y entre sans contrainte.

ܦܲܛ.
 ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܬܸ ܪܫܵ ܠ ܦܘܼ ܟ݂ ܒ݂ : ܕܲ

ܗ̣̄ܝ
ܠܝܵܐ  ܓܲ

ܐ  ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ ܘܚܵ ܡܤܵ
ܕܲ


؛ يلٍ بِ لِّ سَ يهِ فِي كُ دَ فِ هَ تَ ي أَنْ يُجْ غِ بَ نْ ، يَ سَ يدُ النَّفْ ي يُفِ حٌ أَنَّ الَّذِ اضِ وَ AR

TR da-msāwḥā napshā galyā (h)ī : da-b-kul pūrshān tethḥapaṭ.
EN It is plain that whatever profits the soul, one should pursue with diligence in every path;
FR Il est clair que tout ce qui profite à l'âme, on doit le poursuivre avec zèle en chaque voie ;

ܢܵܐ܀ ܡܤܵ ܐ ܘܚܘܼ
ܬܵ ܢܘܼ ܡܝܼ

ܐܲ
 : ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

 ܝܢ ܕܝܼ ܝܵܐ ܕܹ
ܡܠܵ ܫܘܼ

. رُ بْ الصَّ بَاتُ وَ وَ الثَّ ، فَهُ فَةِ رِ عْ الُ المَ مَ ا كَ أَمَّ AR

TR shūmlāyā dēyn d-ī daʿthā: amī nūtā w-ḥūmsānā.
EN but the fulfillment of knowledge is steadfastness and endurance.
FR mais l'accomplissement de la connaissance est la constance et l'endurance.

ܗ.‏ ܡܹ ܤܟܹ݁ ܦ ܐܸ ܠܸ ܚܲ ܡ ܡ ܗ: ܟܠܝܘܿ ܟܵܠܹ ܪ ܤܘܼ ܫܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ

، مٍ لَّ يَوْ يَّهُ كُ رُ زِ يِّ ، يُغَ هُ مُ فَ فَهْ عُ نْ ضَ مَ AR

TR aynā da-shbar sūkālēh: klyōm mḥalep eskēmēh.
EN Whoever's understanding is weak changes his manner of life every day,
FR Celui dont l'intelligence est faible change chaque jour de manière de vivre,



ܐ܀ ܬܵ ܝܘܼ
ܪܵ
 ܚܪܹܢܵܐ ܒܛܘܼ

ܐ̄ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܫܘܼ ܝܼ ܚܒ݂ ܒܲ

ܐ  ܕ݂ ܝܵܘܡܵ ܚܲ

. الِ بَ نَى الجِ كْ رَ فِي سُ آخَ ، وَ بَاسِ نْحِ ا فِي الِا مً يَوْ AR

TR ḥadh yāwmā ba-ḥvī shūtā: wa-ḥrēnā b-ṭūrāyūtā.
EN one day in confinement, and another in mountain-dwelling.
FR un jour dans la réclusion, et un autre dans la vie montagnarde.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ ܚܪܹ
ܐ̄ ܠܲ
ܛ  ܗܹ̇

ܪܵ
ܪܝܼ  ܫܲ : ܘ ܗ̇ ܛܵ ܠ̣

ܦܲ
ܕ݂ܵܐ  ܚ

ܠܲ
ܡ 

ܥܹ̇
 ܕ݂ ܛܵ

ܥܲ


رَى؛ ضُ إِلَى أُخْ كُ أُ يَرْ دَ بْ يَ ا، وَ هَ كُ رُ تْ ةَ يَ دَ احِ وقُ الوَ وَ يَذُ ا هُ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR ʿadh ṭāʿēm la-ḥdhā palṭāh: w-sharī  rāhēṭ la-ḥrēthā.
EN While he is still tasting the one, he abandons it, and starts running to another;
FR Alors qu'il goûte encore l'une, il l'abandonne, et se met à courir vers une autre ;

ܚܪܹܢܵܐ܀
ܐ̄ ܝ ܒܲ ܪܡ̣

ܐܲ
ܠ̣ ܘ

ܩܲ
ܫ ܢܹܗ: ܘܿ ܪܫܵ ܢ ܦܘܼ

ܪܵ
 ܬ݂ ܫ ܝܘܼ ܐ ܡܵ ܠܵ

. رَ هُ فِي آخَ حَ رَ طَ هُ وَ ذَ تَّى أَخَ ، حَ هِ ارِ يَ تِ ةِ اخْ ائِدَ دُ بِفَ رْ بَعْ عُ لَمْ يَشْ AR

TR lā māsh yūthrān pūrshānēh: w-shqal w-armī  ba-ḥrēnā.
EN he has not felt the profit of his choice, before he picks it up and throws it into another.
FR il n'a pas encore senti le profit de son choix, qu'il le reprend et le jette dans un autre.

ܢܦܐܫܐ.

. سٌ نَفْ AR

TR npsh.
EN soul
FR âme



ܐ. ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ

ܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܕ 529

2I. ܘܩܕܝܫܘܬܐ
. ةٌ اسَ قَدَ وَ AR

TR w-qdyshwt.
EN and holiness
FR et la sainteté

ܠ . ܕܟܝܘܬܐ ܕܚ̇

ةٌ. ارَ هَ ؛ طَ افُ يَخَ AR

TR d-ḥl. d-kywt
EN fears; purity
FR craint ; pureté

I.5( ܒܚܟܬܐ
]...[ AR

TR b-ḥkt.
EN [...]
FR [...]

ܢܗ.

]...[ AR

TR nh.
EN [...]
FR [...]



ܫ. ܓܲ
ܪ ܐ ܡܲ

ܢ ܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܙܲ
ܓܲ
 ܒ݂ ܪ: ܘܲ ܒܲ

ܢ ܥܵ ܢܝܼ ܪ̈ܫܵ ܠ ܟܠ ܦܘܼ ܥܲ


، رُ عُ ا لَا يَشْ هَ نُوزِ بِكُ ، وَ رُ بُ بُلِ يَعْ لِّ السُّ لَى كُ عَ AR

TR ʿal kul pūrshānī n ʿābar: wa-b-gazayhōn lā margash.
EN Over all the paths he passes, but in their treasures he has no part,
FR Sur toutes les voies il passe, mais à leurs trésors il n'a point de part,

܀ ܟ݂
ܪܲ

ܬܲ
ܫ ܝܟܵܐ ܡܸ

ܐܲ
ܐ ܠ

: ܐܵܦܠܵ ܥ̇ ܕܲ
ܪܹܩ ܝܵ

ܢ ܥܵ ܢ ܡܵ ܐ ܡ̣
ܠܵ

. رُّ قِ تَ نَ يَسْ لَا إِلَى أَيْ ، وَ رُبُ مِمَّ يَهْ فُ  رِ لَا يَعْ AR

TR lā men men ʿārēq yādaʿ: āplā l-aykā meshtarakh.
EN he knows not what he flees, nor where he settles.
FR il ne sait ce qu'il fuit, ni où il s'établit.

ܢ.‏ ܡܥܝܼ
ܬܲ
ܫ ܢ ܡܸ ܘܵ ܠܟܠ ܕܸܡ̈ ܕܲ

ܐ: 
ܛܵ ܝܘܿ ܕ݂ ܐ ܗܸ ܐ ܕܵܡܹ

ܝ̈ܵ ܠܡܲ

، الِ كَ شْ لِّ الأَ عُ لِكُ ضَ ي يَخْ ، الَّذِ اءَ هُ المَ بِ يطُ يُشْ البَسِ AR

TR l-mayā dāmē hedhyōṭā: da-l-kul demwān meshtamʿī n.
EN The simple man is like water, which yields to every shape,
FR L'homme simple est comme l'eau, qui cède à toute forme,

ܢܝܵܐ܀ ܕܲ ܬ݁ ܢ ܡܸ
ܪ̈ܵ
 ܠ ܨܘܼ ܠܟ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܘܢܵ ܐ ܗܵ ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ  ܚܙܝܼ ܠܡܲ ܘܲ

. ةٍ ورَ لِّ صُ ي إِلَى كُ نِ حَ نْ ي تَ ا، الَّتِ لَ لَهَ قْ ي لَا عَ آةَ الَّتِ رْ المِ وَ AR

TR wa-l-maḥzī thā d-lā hāwnā: da-l-kul ṣūrān metdanyā.
EN and to a mirror without a mind, that inclines to every image.
FR et comme un miroir sans esprit, qui s'incline vers toute image.



ܐ.‏ ܘܢܵ ܕܵܢܵܐ ܟܠ ܓܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ ܐ: ܒ ܫܵ ܒܲ

ܐ ܘܠܵ ܚܵ ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܫܵ  ܚܙܝܼ ܡܲ

، ةٍ دَ احِ ةٍ وَ ظَ نٍ فِي لَحْ لَّ لَوْ ، كُ بَسُ لْ تَ عُ وَ لَ آةُ تَخْ رْ المِ AR

TR maḥzī thā shālāḥā w-lābashā: b-ḥadh ʿedānā kul gāwnā.
EN The mirror strips off and puts on every color in a single moment,
FR Le miroir dépouille et revêt toute couleur en un seul instant,

ܢ܀ ܝܬ݁ ܠܗܘܿ ܠܲ
ܗ̇  ܬ݂ܵܐ ܒܵ ܐܸܤ ܬ݂ ܫܲ ܢ: ܕ ܦܝܼ ܪ̈ܨܘܿ ܛܦܵܐ ܟܠ ܦܲ ܥܲ

 ܬ݂ ܘܡܸ

ا. يهَ اسٌ فِ ا أَسَ ي لَيْسَ لَهَ ، الَّتِ وهِ جُ لِّ الوُ عُ بِكُ فَّ لَ تَ تَ وَ AR

TR w-methʿaṭpā kul parṣōpī n: d-shathesthā bāh layt l-hōn.
EN and wraps itself in every face, though none of them has a foundation in it.
FR et se drape de tout visage, bien qu'aucun d'eux n'ait de fondement en lui.

ܗ. ܡܹ ܤܟܹ݁ ܘܢܹܗ ܘܐܸ ܦܘ ܓܵ ܥܛܲ ܘ: ܘܲ ܝܼ ܡ̣
ܕܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܙܵܘ ܡܲ ܚ̣
ܕܲ
ܠ  ܠܟ݂

؛ هُ لَ كْ شَ نَهُ وَ تْ لَوْ لَبِسَ ، وَ اهُ يَ تِ المِ ابَهَ ، تَشَ هُ أَتْ ا رَ لِّ مَ لِكُ AR

TR l-kul da-ḥzāw mayā da-mī w: wa-ʿṭapw gāwnēh w-eskēmēh.
EN To all that they saw, the waters made themselves alike, taking on its color and its shape;
FR À tout ce qu'elles virent, les eaux se rendirent semblables, prenant sa couleur et sa forme ;

܀ ܒ݂ ܐ ܛܵ ܠܵ ܒ݂ ܘܐܸ ܢ ܛܵ ܗܝ ܐܸ ܦܘܼ ܛ̣ ܚܲ ܐ: 
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܚܙܵܘ 

ܕܲ
ܬ݂ ܟܠ  ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

. الِحٍ رَ صَ يْ ا أَمْ غَ الِحً انَ صَ ، أَكَ وهُ فُ طَ ، خَ ارُ رَ غْ آهُ الأَ ا رَ لُّ مَ ا كُ ذَ كَ هَ AR

TR hākhwāth kul da-ḥzāw shavrē: ḥaṭpūhī  en ṭāv w-elā ṭāv.
EN so too, all that the simple saw, they seized, whether good or not good.
FR ainsi, tout ce que les simples virent, ils le saisirent, que ce fût bon ou non bon.



. ܬ݂ܵܐ  ܚܙܝܼ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܐ  ܛܵ ܝܘܿ ܕ݂ : ܗܸ ܗ̇
ܬ݂ܵ ܪ ܚܒܲ

ܠܲ
ܪܹܐ  ܚܕܵܐ ܫܵ ܒܲ



. آةِ رْ المِ يطُ كَ ا، البَسِ هَ تِ لُ إِلَى أُخْ قِ تَ نْ ةٍ يَ دَ احِ نْ وَ مِ AR

TR ba-ḥdā shārē la-ḥbarthāh: hedhyōṭā aykh maḥzī thā.
EN From one thing to the next the simple man shifts, like a mirror.
FR D'une chose à l'autre l'homme simple passe, comme un miroir.

ܒ݂ ܥܪܹܗ ܬܘܼ ܐ ܤܲ
ܙܵܐ ܕܠܵ ܢ: ܚ̣ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܪ  ܡܲ ܥܪܹܗ ܐܸ ܙܵܐ ܕܤܲ ܚ̣

ا، رَ لَهُ أَيْضً عْ نْ لَا شَ أَى مَ ا"، ثُمَّ رَ ذَ لَ هَ ثْ : "مِ الَ رِ فَقَ عْ ا الشَّ أَى ذَ رَ AR

TR ḥzā d-saʿrēh emar aykh hān: ḥzā d-lā saʿrēh tūv
EN He saw one with hair and said, "Like this one"; then he saw one without hair, again,
FR Il vit l'un chevelu et dit : « Comme celui-ci » ; puis il vit l'un sans cheveux, encore,

ܢ܀ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ

ا." ذَ لَ هَ ثْ "مِ AR

TR aykh hān.
EN "Like this one."
FR « Comme celui-ci. »

ܝܼ ܒܹܗ.‏ ܡ̣ ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܝܼ ܙܵܐ ܚܒ݂ ܚ̣ ܛܦܹܗ: ܘܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܝܵܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܙܵܐ ܛܘܼ ܚ̣

. هَ بِهِ بَّ بِسَ فَتَشَ حَ نْ أَى المُ رَ ، وَ هِ لِ ثْ عَ بِمِ فَّ لَ تَ بَلِ فَ نَ الجَ اكِ أَى سَ رَ AR

TR ḥzā ṭūrāyā ethʿaṭpēh: wa-ḥzā ḥvī shā damī  bēh.
EN He saw a mountain-dweller and clothed himself as him, and he saw a recluse and made himself like
him.
FR Il vit un montagnard et se vêtit comme lui, et il vit un reclus et se rendit semblable à lui.



ܬ݂ ܒܹܗ܀ ܩܸ
ܐܲ
ܫ ܘ ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܐ ܕܠܵ ܐܝܢܵ ܠܲ

ܓܹܗ: ܘ
ܪܲ
ܐ 

ܩܵ ܫ ܤܲ ܝܼ ܠܒ݂ ܕܲ
ܐ 

ܙܵ ܚ̣

ا. ا أَيْضً قً وْ لَ شَ عَ تَ بَسْ اشْ لْ لِمَنْ لَمْ يَ ، وَ اهُ هَ تَ حَ فَاشْ سْ نْ لَبِسَ المِ أَى مَ رَ AR

TR ḥzā da-l-b-ī sh saqā ragēh: w-la-ʾynā d-lā l-b-ī sh w-aqeth bēh.
EN He saw one clad in sackcloth and desired it, and for one who wore none he burned as well.
FR Il vit l'un vêtu de sac et le désira, et pour celui qui n'en portait pas il brûla aussi.

ܡܝܼ ܒܹܗ.
ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܘܐܸ ܐ ܬܠܸ

ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ
ܠܵ ܬ݂ ܐ ܘܲ

ܪܙܠܵ ܐ ܦܲ ܠܸ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܙܵ ܚ̣

. هَ بِهِ بَّ هُ فَتَشَ قْ لِّ نْ لَمْ يُعَ مَ ا، وَ وَ أَيْضً هُ هُ قَ لَّ يدَ فَعَ دِ لَّقَ الحَ نْ عَ أَى مَ رَ AR

TR ḥzā da-thle parzlā wa-thlā: wa-d-lā tle w-etdamī  bēh.
EN He saw one who hung iron chains on himself, and he hung them too; and one who wore none, and
he made himself like him.
FR Il vit l'un qui s'était chargé de chaînes de fer, et il s'en chargea aussi ; et l'un qui n'en portait pas, et
il se rendit semblable à lui.

ܢ܀ ܟܲ ܪ ܗܵ ܡܲ ܢ ܐܸ ܤܐܝܼ ܕܲ
ܠ

ܢ: ܘܲ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܪ  ܡܲ ܦܝܵܝ ܐܸ ܙܵܐ )ܕܚܸ ܚ̣

. لِكَ ذَ لُ قَالَ كَ عِ تَ نْ لِمَنْ يَ ا"، وَ ذَ لَ هَ ثْ : "مِ الَ يْنِ فَقَ مَ دَ افِيَ القَ أَى حَ رَ AR

TR ḥzā d-ḥepyāī  emar aykh hān: wa-l-da-sī n emar hākan.
EN He saw the barefoot one and said, "Like this one"; and to the shod one he said the same.
FR Il vit celui qui allait pieds nus et dit : « Comme celui-ci » ; et à celui qui était chaussé il dit de même.

ܐ. ܘܸ
ܢܵܘ ܡܩܵ ܦ ܡܵ ܠܲ

ܐ ܕܢܹܐ
ܪ: ܘܠܵ ܬܲ

ܟܲ
ܙܹܗ ܡ

ܓܲ
ܐ  ܐ ܕܢܸܚܙܸ

ܠܵ

ى، قَ بْ ي يَ وَ الَّذِ ا هُ مَ مَ لَّ عَ تَ لَا لِيَ ، وَ ومُ زٍ لَهُ يَدُ نْ ى أَيَّ كَ رَ لَا لِيَ AR

TR lā d-neḥze gazēh mkatar: w-lā d-nēlap mānāw mqāwe.
EN Not to see what treasure of his endures, nor to learn what it is that lasts,
FR Sans voir quel trésor en lui dure, ni apprendre ce qui demeure,



ܪ܀ ܡܲ ܐ ܓܵ ܐ ܠܵ ܢܵ ܪܫܵ ܕ݂ ܦܘܼ ܚܲ ܪ: ܘ ܘܲ ܐ ܫܵ ܕܹ
ܐ ܠܗܵ ܕܹ

ܢ ܗܵ ܡ̣

ا. دً احِ يلًا وَ بِ مُّ سَ لَا يُتِ ، وَ زُ فِ لْكَ يَقْ هِ إِلَى تِ ذِ نْ هَ مِ AR

TR men hādē l-hādē shāwar: w-ḥadh pūrshānā lā gāmar.
EN from this thing to that he leaps, and not one path does he complete.
FR de ceci à cela il bondit, et pas une seule voie il n'achève.

ܐ. ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܢܹܐ  ܪ̈ܫܵ : ܘܦܘܼ
ܗ̣̄ܝ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܪܚܵ ܗ̇ ܐܘܼ ܟ̱ܠܵ

؛ اءِ ضَ عْ الأَ بُلُ كَ السُّ ، وَ دِ سَ الجَ يقِ كَ رِ لُّ الطَّ كُ AR

TR klāh ʾūrḥā aykh paghrā (h)ī : w-pūrshānē aykh hadāmē.
EN The whole way is like a body, and the paths are like its members;
FR Toute la voie est comme un corps, et les chemins sont comme ses membres ;

ܣ܀ ܒܲ
ܤ

ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܝܢܵ

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܝ: ܐܸ
ܠܲ
ܡ ܫܲ ܐ ܡ

ܐ ܕܠܵ ܕܵܡܵ ܗܲ ܝܬ݁  ܠܲ


. ادِ سَ يبَ بِالفَ ي أُصِ ، إِلَّا الَّذِ لٍ امِ رُ كَ يْ وٌ غَ ضْ اكَ عُ نَ لَيْسَ هُ AR

TR layt hadāmā d-lā mshamlaī : elā aynā d-ethbasbas.
EN there is no member that is not whole, except the one that has been maimed.
FR il n'est pas de membre qui ne soit entier, sauf celui qui a été mutilé.

ܤܥܪܐ

رٌ. عْ شَ AR

TR sʿr
EN hair
FR cheveux



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܕ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܡܐܡ 530

ܒܝܫ

يرٌ ]...[ رِّ شِ AR

TR b-ysh
EN evil [...]
FR mauvais [...]

ܛܦܝ: ܘܩܐ ܥܲ
ܘ

قَا]...[ عَ ]...[؛ وَ فَّ لَ تَ وَ AR

TR w-ʿaṭpī : w-q
EN and clothed [...]; and ri[...]
FR et vêtit [...] ; et ri[...]

ܡܪ

]...[ AR

TR mr
EN [...]
FR [...]



ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܤܟܹܡܲ ܢ ܒܐܸ ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܪܝܼ ܐ: ܓܡܝܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܕ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢ  ܟܠܗܘܿ

ا، الِهَ كَ ةٌ فِي أَشْ لَ امِ ، كَ دِ سَ اءِ الجَ ضَ لُّ أَعْ كُ AR

TR klhōn hadāmē d-paghrā: gmī rī n nōn b-eskēmayhōn.
EN All the members of the body are complete in their forms,
FR Tous les membres du corps sont complets dans leurs formes,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܢ ܒܝܘܼ ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܪܝܼ ܐ: ܓܡܝܼ ܪܚܵ ܢܹܐ ܕܐܘܼ ܪ̈ܫܵ ܢ ܦܘܼ ܠܗܘܿ ܘܟ݂

ا. هَ عِ افِ نَ ةٌ فِي مَ لَ امِ ، كَ يقِ رِ بُلِ الطَّ لُّ سُ كُ وَ AR

TR w-khlhōn pūrshānē d-ʾūrḥā: gmī rī n nōn b-yūthrānayhōn.
EN and all the paths of the way are complete in their benefits.
FR et toutes les voies du chemin sont complètes dans leurs bienfaits.

. ܟ݂ ܘܝܼ ܠܵ ܐ ܗ݀ ܝܢܵ
ܥܲ
ܝܬ݁  ܥܹ ܢ ܒܵ : ܐܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܟ݂  ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܕܵܡܵ ܗܲ ܬ݂  ܟܲ

 ܕܘܼ

ا، نً يْ كَ عَ سِ فْ نْ لِنَ ئْتَ فَكُ ؛ إِنْ شِ وٍ ضْ عَ عُ ضِ وْ لُ مَ غَ أَنْتَ تَشْ AR

TR d-w-kath hadāmā l-b-ī kh a(n)t: en bāʿēyt ʿaynā hwī  lākh.
EN You occupy the place of a member; if you wish, be an eye to yourself,
FR Tu occupes la place d'un membre ; si tu veux, sois un œil pour toi-même,

ܪ܀ ܤܝܼ ܚܲ ܐ 
ܘ̣ ܠܵ ܟ݂ ܗ̄ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ: 

ܠܵ ܘܗܝ ܪܸܓ݂ ܬ݂ܵ  ܐ ܕܐܝܼ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܘܲ

. يهِ صَ فِ ، لَا نَقْ لُكَ ثْ ، مِ لُ جْ وَ الرِّ رُ هُ آخَ وَ AR

TR wa-ḥrēnā d-ʾī thāwhī  reghlā: akhwāthākh hāw lā ḥasī r.
EN and another, who is a foot, is like you, lacking nothing.
FR et un autre, qui est un pied, est comme toi, ne manquant de rien.



ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܩ ܦ ܥܸ
ܗ̣̄ܝ ܐܵ

ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟ݂ ܐܲ  : ܕܵܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܟ݂ ܕܐܝܼ ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܪ  ܒܲ ܐܢ ܤܵ

، لُكَ ثْ ا مِ بُ أَيْضً قِ ا، فَالعَ كَ يَدً سَ نْتَ نَفْ نَ إِنْ ظَ AR

TR en sābar a(n)t lākh d-ʾī dā ʾ(n)t: akhwāthākh (h)ī  āp ʿeqvā.
EN If you think yourself a hand, the heel too is like you,
FR Si tu te crois une main, le talon aussi est comme toi,

܀ ܟ݂ ܗ̄ܝ ܬܵ ܐ ܕܡܘܼ
ܠܵ ܬ݂ ܪܸܓ݂ ܤܲ

ܦܲ
 : ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܢ ܪܹܫܵ ܟ݂ ܡ̣ ܢܵ ܪܫܵ ܢ ܦܘܼ ܘܐܸ

. كَ يرُ مِ نَظِ دَ نُ القَ اطِ بَ ، فَ أْسِ نَ الرَّ تُكَ مِ بَ تْ انَتْ رُ إِنْ كَ وَ AR

TR w-en pūrshānākh men rēshā hāw: pasath reghlā d-mūtākh (h)ī .
EN and if your rank is from the head, the sole of the foot is your equal.
FR et si ton rang vient de la tête, la plante du pied est ton égale.

ܐ ܫܡܵ ܗ ܓܘܼ ܠܹ : ܒܟ݂ ܕ݂ ܐܚܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܕܬܹ ܐܲ ܬ݂ܵܐ ܡܨܐ   ܟ݁  ܕܘܼ
ܗ̣̄ܝ
ܚܕܵܐ 

دِ سَ لِّ الجَ ، فِي كُ هُ لَ غَ رُ أَنْ تَشْ دِ دٌ تَقْ احِ عٌ وَ ضِ وْ مَ AR

TR ḥdā (h)ī  d-w-kthā mṣ a(n)t d-tēḥōdh: b-khlēh gūshmā
EN One place only can you hold, that you may occupy: in the whole body
FR Une seule place tu peux tenir, que tu occupes : dans tout le corps

ܢܹܐ. ܪ̈ܫܵ ܕܦܘܼ

. بُلِ نَ السُّ مِ AR

TR d-pūrshānē.
EN of the paths.
FR des voies.



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ 
ܪܵ
 ܐ ܓܡܝܼ ܚܵ ܫܵ ܐ ܓܘܼ

ܢ: ܕܠܵ ܡܤܸ ܚܲ  ܬ݂ ܡ ܘܲ ܩܘܼ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܝܟܵ ܐܲ

. يْبٍ لًا بِلَا عَ امِ ونُ كَ ، تَكُ رُ بِ تَصْ فُ وَ ا تَقِ ثُمَ يْ حَ AR

TR aykā da-thqūm wa-thḥamsen: d-lā gūshāḥā gmī rā a(n)t.
EN Wherever you stand and persevere, you are complete without blemish.
FR Où que tu te tiennes et persévères, tu es complet sans défaut.

ܐ.‏ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢ  ܠܗܘܿ ܐ ܒܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܪܝܵܐ ܒܹܗ: ܢܲ
ܙܥܘܿ ܡ ܕܲ

ܕܵ ܗܲ ܝܬ݁  ܓܲ


اءٌ، وَ اءِ سَ ضَ عْ لِّ الأَ يَ فِي كُ ؛ فَهِ سُ يهِ النَّفْ لُّ فِ وٌ تَقِ ضْ دُ عُ لَا يُوجَ AR

TR gayt hadām da-zʿōryā bēh: napshā b-khlhōn hadāmē.
EN There is no member in which the soul is less; it is in all the members alike,
FR Il n'y a pas de membre où l'âme soit moindre ; elle est en tous les membres également,

ܐ܀ ܚܹ̈
ܐܲ
ܢ ܒܹܝܬ݂ 

ܪܲ
 ܬ݂ ܡܵ ܠܲ

ܐ ܒܹܗ: ܕܸܚ
ܪܵ
 ܨܝܼ ܒ݂ ܢ ܕܲ

ܪܫܵ ܐ ܦܘܼ
ܘܠܵ

. ةِ وَ خْ ا، بَيْنَ الإِ بِّنَ افَةُ رَ خَ يهِ مَ صُ فِ قُ نْ يلَ تَ بِ لَا سَ وَ AR

TR w-lā pūrshān da-b-ṣī rā bēh: deḥlath māran bēyth aḥē.
EN and no path in which the fear of our Lord is diminished, among the brothers.
FR et pas de voie où la crainte de notre Seigneur soit diminuée, parmi les frères.

. ܗ̣̄ܝ
ܐܕܵܘܗܝ  ܐ ܨܸ

ܦ̮ܫܵ ܗ̇ ܢܲ ܠܵ ܐ: ܕܟ݂ ܫܡܵ ܘܼ ܐ ܒܓ݂ ܫܵ ܒ݂ ܪܸܓ݂ ܬ݂ ܬܘܼ ܐ ܐܝܼ
ܠܵ

هُ، دَ نْ ةً عِ رَ اضِ ا حَ هَ لُّ سُ كُ ونُ النَّفْ ، لَا تَكُ دِ سَ اسٌ فِي الجَ سَ دُ إِحْ لِكَ لَا يُوجَ ذَ كَ AR

TR lā ʾī th tūv reghshā b-ghūshmā: d-khlāh napshā ṣedāwhī  (h)ī .
EN Nor is there any feeling in the body to which the whole soul is not present,
FR Il n'y a pas non plus de sensation dans le corps à laquelle l'âme entière ne soit présente,



ܢܹܐ܀ ܪ̈ܫܵ ܢ ܦܘܼ ܗ̇ ܟܠܗܘܿ ܬ݂ ܒܵ ܢ: ܕܐܝܼ ܚܲ ܪ ܕ݂ ܐܘܼ ܐ ܒܗܵ ܢܵ ܪܫܵ ܐ ܦܘܼ
ܘܠܵ

. بُلِ لُّ السُّ يهِ كُ ونُ فِ ا، لَا تَكُ ذَ ا هَ نَ يقِ رِ يلَ فِي طَ بِ لَا سَ وَ AR

TR w-lā pūrshānā b-hādh ʾūrḥan: d-ʾī th bāh klhōn pūrshānē.
EN nor is there any distinction in this our way, in which all the paths do not exist.
FR ni de distinction dans cette voie qui est la nôtre, où n'existent pas toutes les voies.

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܪ݁ ܘܼ̈ ܝܬ݁ ܕ ܒܹ݁
ܓܲ
ܢܵܐ ܡ : ܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܘ̣ ܥܪܸܐ  ܐ ܗ̄ ܕܵܡܵ ܗܲ ܬ݂  ܟܲ

 ܕܘܼ

؟ لِ ازِ نَ يْنَ المَ ي بَ قِ تَ نْ مَ تَ لِ ؛ فَ وٍ ضْ عَ عُ ضِ وْ نُ مَ كُ أَنْتَ تَسْ AR

TR d-w-kath hadāmā hāw ʿre a(n)t: mānā mgabēyt d-w-ryāthā.
EN You occupy the place of a member; why do you pick and choose among stations?
FR Tu occupes la place d'un membre ; pourquoi choisis-tu entre les états ?

܀ ܟ݂ ܪ ܒܵ ܡܘܿ ܓ݂ ܐ ܬܸ
ܬܵ ܢܘܼ : ܕܪܹܫܵ ܝܬ݁ ܛܹ̇ ܐ ܡܵ ܘ ܘܠܵ ܐ ܗ̄ ܚܵ ܐ ܡܫܝܼ ܪܹܫܵ

. ةُ ئَاسَ لَ فِيكَ الرِّ مُ ، أَنْ تَكْ غُ أَنْتَ لُ بْ لَا تَ ، وَ أْسُ وَ الرَّ يحُ هُ المَسِ AR

TR rēshā mshī ḥā hāw w-lā māṭēyt: d-rēshānūtā teghmōr bākh.
EN Christ is the head, and you cannot attain that headship be fulfilled in you.
FR Le Christ est la tête, et tu n'atteins pas à ce que la primauté s'accomplisse en toi.

ܢ.‏ ܝ̈ܠܝܼ ܚܲ ܐ 
ܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܐ  ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ

ܢ:  ܥܝܼ ܘܼ̈  ܒ݁ ܐ ܡܲ
ܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܐ  ܒܪܹܫܵ

. اتٍ عُ قُوَّ بْ يحِ سَ فِي المَسِ ، وَ ابِيعَ نَ ةُ يَ عَ بْ أْسِ سَ فِي الرَّ AR

TR b-rēshā shavʿā mabūʿī n: ba-mshī ḥā shavʿā ḥaylī n.
EN In the head are seven springs; in Christ are seven powers.
FR Dans la tête sont sept sources ; dans le Christ sont sept forces.



܀ ܬܵܐ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ ܘ ܥܡܵ ܢ ܛܲ

ܪܲ
 ܐ: ܒܡܵ

ܪܵ
 ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ ܐ 

ܥܵ ܕܲ

ܐ ܡܲ ܒܪܹܫܵ

. مُ هْ الفَ ةُ وَ مَ كْ ا الحِ بِّنَ فِي رَ ، وَ يِّدٍ سَ لُ كَ قْ أْسِ العَ فِي الرَّ AR

TR b-rēshā madaʿā aykh mārā: b-māran ṭaʿmā w-tarʿī tā.
EN In the head the mind is lord; in our Lord are wisdom and understanding.
FR Dans la tête l'esprit est maître ; dans notre Seigneur sont la sagesse et l'intelligence.

ܐ.‏ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢ  ܠܗܘܿ ܐ ܕܟ݂
ܪܵ
 ܘܗܝ: ܤܢܹܐܓ݂ ܬ݂ܵ  ܐ ܕܐܝܼ ܢܵ ܫܵ ܐ ܠܸ ܒܪܹܫܵ

؛ اءِ ضَ عْ لِّ الأَ نْ كُ ي عَ امِ وَ المُحَ هُ ، وَ انُ أْسِ اللِّسَ فِي الرَّ AR

TR b-rēshā leshānā d-ʾī thāwhī : snēghrā d-khlhōn hadāmē.
EN In the head is the tongue, which is the advocate of all the members;
FR Dans la tête est la langue, qui est l'avocate de tous les membres ;

ܕܹ̈ܐ܀
ܘܿ ܓ݂ ܢ ܤܵ ܠܗܘܿ ܐ ܕܟ݂

ܪܵ
 ܘܗܝ: ܤܢܹܐܓ݂ ܬ݂ܵ  ܬ݂ܵܐ ܕܐܝܼ ܠ ܐ ܡܸ ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ



. ينَ لَهُ دِ اجِ لِّ السَّ نْ كُ ةُ عَ يَ امِ يَ المُحَ هِ ، وَ ةُ مَ لِ يحِ الكَ فِي المَسِ وَ AR

TR ba-mshī ḥā melthā d-ʾī thāwhī : snēghrā d-khlhōn sāghōdē.
EN in Christ is the Word, who is the advocate of all who worship him.
FR dans le Christ est le Verbe, qui est l'avocat de tous ceux qui l'adorent.

ܐ.‏ ܝ̈ܩܹ ܬ݁ ܫܲ ܐ  ܪ̈ܡܹ
ܓܲ
ܬ݂  ܠܲ

ܐ ܐ: ܫܸ
ܥܵ ܕ݂ ܝܲ  ܬ݂ ܒ݂ ܡܸ ܐ ܬܘܼ ܕ݂ ܪܹܫܵ ܝܲ ܒ

، ةِ تَ امِ امِ الصَّ ظَ ى العِ وَ كْ ، شَ رَفُ ا تُعْ أْسِ أَيْضً ةِ الرَّ طَ اسِ بِوَ AR

TR b-yadh rēshā tūv methyadhʿā: shelath garmē shatyqē.
EN Through the head, again, the plea of the silent bones is made known,
FR Par la tête, encore, se fait connaître la plainte des os silencieux,
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ܐ܀ ܫܹ ܕܝܼ
ܩܲ
ܠ  ܐ ܕܟ݂ ܬ݂ܵ  ܥ̈ܘܵ ܥܵܢ: ܒܵ ܕ̈ܲ


 ܝܲ  ܬ݂ ܒ݂ ܡܸ ܢ ܬܘܼ

ܪܲ
ܕ݂ ܡ ܒܝܼ

. ينَ يسِ دِّ لِّ القِ بَاتُ كُ لَ ، طَ رَفُ ا تُعْ ا أَيْضً بِّنَ بِرَ وَ AR

TR b-ī dh mran tūv methyadaʿān: bāʿwāthā d-kul qadī shē.
EN and through our Lord, again, are made known the petitions of all the saints.
FR et par notre Seigneur, encore, se font connaître les demandes de tous les saints.

ܪܫܢܐ.1 .2

ةٌ ]...[ ئَاسَ رِ AR

TR rshn..
EN headship [...]
FR primauté [...]
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